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FOREWORD 


The Central Institute of Indian Languages is concerned with the 
development of Indian languages. The development of Indian languages 
can take place by their use in new domains, which requires development 
of materials and methods and manpower for work in the areas of 
codification, standardisation and modernisation. The work of the Institute 
encompasses basic research, material production and inservice training. 
The Institute is also entrusted with the responsibility of assisting and 
improving the teaching of Indian languages at various levels by developing 
new methods, models and materials and by making use of modern 
technology. The seven Regional Language Centres of the Institute are 
engaged in regular language teaching programmes. The Institute also 
functions as a clearing house of information relating to Indian languages 
and for this purpose the documentation work includes compiling of various 
bibliographies. 

The Institute has a long experience in the study of tribal languages. 
It has codified unwritten tribal languages and prepared grammars and 
bilingual dictionaries. In addition, materials meant for use in different 
domains of language use such as education, communication are also 
prepared. The codification and study of the Jarawa language is a new 
challenge because of the linguistic isolation and cultural uniqueness of 
its speakers. Developing communicative skill in the Jarawa language 
by the non-Jarawa population is a foremost requirement for the 
establishment and sustenance of friendly relations with the Jarawa. It 
is also essential for planning developmental programmes for the welfare 
of the Jarawa. Above all, codification of such minor endangered languages 
helps to record and preserve the languages for posterity. The major 
challenge in the development programmes for tribal people is to maintain 
their cultural values in the context of modern scientific achievements. 
An adequate attention has been provided to this complex issue while 
preparing this book. 
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The Institute takes pride in presenting this handbook as the first 
ever publication on the Jarawa language for the use of non-Jarawas, 
and especially the functionaries in Andaman Administration, to fill the 
communication gap between them and the Jarawas. This will pave the 
way towards establishing goodwill, brotherhood and friendship with 
them. When this objective is fulfiled, the Institute will have the sense 
of satisfaction that the efforts put in by its staff in this regard have 
borne fruits. 

I congratulate all those who were involved in the preparation of 
this handbook. 

i 

v -—r u 

w 

(OMKAR N. KOUL) 

Director 
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PREFACE 


This is an attempt to present the Jarawa language materials in the 
form of a handbook for the benefit of non-Jarawas, especially the functionaries 
of Andaman and Nicobar Administration, who come into contact with the 
Jarawa either by chance or by way of extending them the help and facilities 
provided by the Administration. The handbook will be helpful to the 
non-Jarawas to fill the communication gap existing between themselves and 
the Jarawas paving the way for the establishment and reinforcement of 
goodwill, brotherhood and friendship with them. 

The need to have such a handbook was felt both by the Administration 
and the general public and a concrete decision to prepare such a material 
was taken in a seminar conducted by the Andaman and Nicobar Administration 
at Port Blair in December 1995. To facilitate the work it was also decided 
in the seminar to launch a Pilot Project with six months duration lor the 
study of the Jarawa tribe, in its entirety, including the language. A core-group 
comprising experts from different disciplines such as Anthropologists, 
Zoologists, Medical experts inclusive of linguists from the Central Institute 
of Indian Languages, Mysore who had already gained experience in the 
study of the tribal languages of the Andaman and Nicobar Islands, etc,was 
constituted for the purpose. Accordingly, a Pilot Project was launched in 
September 1996 with a view to have an understanding of the socio-cultural, 
health, nutritional and language situation of the Jarawa tribe. The linguists 
who were assigned the job to study the Jarawa language were expected to 
collect language data during the contact expedition programmes arranged 
specially for the Pilot Project core-group, to the Jarawa area. In the field, 
because of the prevailing monolingual situation of Jarawa due to their linguistic 
isolation from other linguistic groups, the short time-span of the contact 
and the keyrole the linguists had to play as interpreters in collecting information 
for other experts of the core-group pertaining to their respective disciplines 
had all made the task of the linguists successful to a limited extent only. 
However, linguistic data was collected with all constraints and making use 
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of the available data a draft of the hand book in its present form has been 
prepared which is preliminary in nature but with scope for further 
improvement. 

Meanwhile, the month of October 1997 witnessed a dramatic change 
in the attitude of the Jarawa. The tribe who generally scared to face the 
non-tribal people dared to visit the settlement area of the non-tribals, in 
broad day light and started setting in motion a process which can be called 
a process of socialization . Making use of this development, the linguists 
could camp at the spots where Jarawas visit the settlement area of the 
non-tribals and collect data. In adddition, data was collected from the Jarawas 
in the reserved area by visiting them. This has helped considerably, to expand 
the already prepared first draft of the hand book. Yet, the monolingualism 
prevailing among the Jarawa coupled with the time constraint imposed by 
the requirement of persuading the Jarawas to return to their reserved area 
at the earliest, as a measure of dissuading them from losing their tradition 
and culture had their own shares also, in not allowing the linguists to 
get exposed deep into the Jarawa language. Thus the materials presented 
here are the outcome of the results of a number of field-trips conducted 
on various occassions to study the Jarawa language from September 1996 
to March 1999. 

The book is organized to have five chapters besides an appendix. All 
the five chapters are arranged in an informatively graded manner with first 
three chapters as learning oriented having non-tribals as the target group 
and the latter two as teaching oriented having the tribal Jarawas as the target 
group. In other words the first three chapters form the learning materials 
primarily for a non-Jarawa and the remaining two, the teaching material 
primarily for the Jarawa, with the learned non-Jarawa as the teacher. As 
per this arrangement Chapter I, Meet the Jarawa provides information on 
different modes and places of meeting the Jarawas along with the different 
postures in which the Jarawas can be met. The Chapter II, Greet the Jarawa 
provides information pertaining to different ways of greeting the Jarawas, 
treating the gestures as the means of non-verbal greeting. It also discusses 
about verbal greetings with the help of five types of linguistic expressions. 



The Chapter III, Understand the Jarawa presents a wealth of information 
on the Jarawa life and culture through its six sub-sections with personal 
names, kins, activities, cultural items, food and requirements as points of 
reference. The Chapter IV, Make the Jarawa Understand presents the 
materials in such a way that it will make the Jarawas feel proud of their 
culture and tradition. Through its four sub- sections, it tries to convince the 
tribe the importance of preserving their societal, geographical and cultural 
identities along with their food habits. The chapter V, Assure the Jarawa 
is in the form of assuring the tribe that all their needs will be taken care 
of by the people in the Administration who periodically visit them at the 
designated contact points in their reserved area. The last part of the book, 
viz, the Appendix provides a list of words drawn from all walks of the 
Jarawa life. The words are presented, wherever available along with their 
variant forms. 

As mentioned in the preceding paragraphs, the linguists had to face 
many difficulties during their field work. Because of the dominating 
monolingual situation they had to adopt by and large the participant 
-observation field method for data collection as elicitation technique was 
not successful all the time. So one need not have to be surprised if he or 
she finds imperfections or gaps regarding the texts in the book. There are 
sentences which are given as responses., to the question put forth by the 
linguistjmay seem odd and also there are instances where the presentation 
of concepts may appear to be deficient with insufficient data, especially to 
the speakers of written languages. Yet, such oddities and deficiencies could 
find their places in the book because the knowledge of the language acquired 
by the linguists at this point of time is not up to the level where alterations 
etc, could be made creatively . However, subsequent works on the Jarawa 
language will be brought out after having studied the language much more, 
would be free from all such oddities and deficiencies. We hope this book 
will be a fore-runner for such futuristic attempts. 


V. GNANASUNDARAM 

Professor-cum-Deputy Director. 
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SCHEME OF PRESENTATION 


The success of any teaching / learning material depends considerably 
on how the material is made use of for the realization of its goal. A teaching/ 
learning oriented material which is supplemented with a guide detailing the 
scheme of presentation will yield better results than that which does not 
have a similar one. With a view to derive maximum result, out of this 
handbook, this guide is appended here. 

This is the first book ever produced for teaching / learning Jarawa 
language. Also, for the first time writing systems based on Devnagari on 
the one hand and Roman on other hand are developed to read and write 
the Jarawa language. That is, one can now read and write Jarawa language 
either through Devnagari based writing system or Roman based writing 
system. In other words, the Jarawa language is given a graphic representation 
marking the first stage of its development. In order to make the material 
available to a larger audience, it is presented both in English and Hindi. 

Chapter-headings and sub-headings are given both in English and Hindi. 
The Jarawa language materials are given first in Roman and then in Devnagari, 
which are followed, by meaning in English and Hindi, respectively. Jarawa 
language data, in the chapters are arranged in Roman and Devnagari followed 
with meaning in English and Hindi one below the other. In appendix, Jarawa 
words in Roman and Devnagari with meaning in English and Hindi are 
arranged one after the other. Some Lexical items with variations are also 
given. Special instructions in English and Hindi are given in square brackets 
to some Jarawa sentences with a view to generate more sentences. 

As already mentioned in the previous paragraph Roman and Devnagari 
are made use of to represent the Jarawa language. In addition to the usual 
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letters, certain modified form of Roman letters, certain characters from the 
International Phonetic Alphabet and certain modified form of Devnagari 
letters as per the Parivardhit Devnagari are also utilized to represent the 
sounds available only in the Jarawa language. The letters that are utilized 
to represent the vowels of the Jarawa language are listed below. 


Roman 

Devnagari 

a 

3f 

aa 

3TT 

i 

? 

ii 

i 

u 

S 

uu 

& 

e 


ee 

V 

0 

3ft 

00 

3ft 

ae 

*» 

3f 

a 

1 

3T 

dd 

r 

31T 

Of these, the letters a 3T, 

aa 3JT, i ii f, u S, uu ee TT and oo 


3ft are pronounced in the same way as that of Hindi language. But in the 

u , tv I t 

pronunciation of the letters e ft, o 3Tl, ae 3j r d 3T and dd 3TT some 
explanations are needed, which are given below: 
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1) e ^ represent the high-mid front unrounded short vowel sound. 
While pronouncing the sound the mouth is kept in the same position as for 

pronouncing ee ^ but the duration of pronunciation will be shorter than 

that of ee The sound will be heard as e of elephant in English or e of 
etai ‘weight’ in Tamil. 

2) o represent the high-mid back rounded short vowel sound. 
While pronouncing the sound the mouth is kept open in the same position 

as for pronouncing oo but the duration of pronunciation will be 

shorter than that of oo 3^. The sound will be heard as o of one in English 
and o of oti ‘to break’ in Tamil. 

3) ae 3T represent the low-mid front unrounded short vowel sound. 
While pronouncing the sound the lips are kept in the same position as for 

pronouncing e ^ with slightly lowering the lower Jaw. The sound will be 
heard as a of hat or apple in English. 

I 

4) d 3T represent the central short vowel sound. While pronouncing 

the sound the lips are kept in the same position as for pronouncing e 
with raising of the central part of the tongue towards upper Jaw. The sound 
will be heard as e of assembly or a of entrance in English. 

I 

5) dd 3TT represent the central long vowel sound. While pronouncing 

f 

the sound the mouth is kept in the same position as for pronouncing d 3* 

i 

but the duration of pronunciation will be larger than that of d 3f The sound 
will be heard as -ear- of learn or -ur -of burn in English. 
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The letters that are made use of to represent the consonant sounds of 
the Jarawa language are given below. 


Roman 


Devnagari 


xvi 



r 


1 

n 

w 

I 

» 




$ $ 

Of these, except the letters it *T 1 55 and § 3? which are specific to the 
Jarawa language, the rest resemble their respective counterparts in the Hindi 
language in terms of point and manner of articulation. The distinct pronunciation 
of the above mentioned three sounds can be explained in the following way: 


1) n represent the dental nasal consonantal sound. While pronouncing 

the sound the mouth is kept in the same position as for pronouncing t cj 
but the air stream passes through nasal cavity. The sound is heard as n of 
nati ‘river’ or nari ‘fox’ in Tamil. 


2) 1 35 represent the retroflex lateral consonantal sound. While 
pronouncing the sound the mouth is kept in the same position as for 

pronouncing t Z with the passing of air stream through lateral passage. The 
sound is heard as 1 of kulam ‘pond’ in Tamil or 35 ot ^J35T radish in 
Marathi. 

3) (j) IT represent the bilabial fricative consonantal sound. While 
pronouncing the sound the mouth is kept in the same position as for 

pronouncing p ^ but the air stream passes through with friction rather than 
with plosion. 
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All these 26 letters represent 26 consonantal sounds in their unreleased 
stage. In their released stage, these letters are heard with any one of the 
13 vowel sounds which are already identified. Unlike their counterparts in 
the Hindi language, the 26 Devnagari letters presented here for Jarawa 
language are to be pronounced the way they are represented irrespective of 
their occurrence in the initial, medial and final position of words. 

Familiarization with a set of signs that are utilized in the book is 
essential for understanding the content of the book. The signs that are made 
use of in the book are: 


1) ~ to denote varaint form 

2) [ ] to denote special instruction 

3) t to denote rising intonation 

4) -A to denote vocative casal usage 

5) ¥ to denote nasalization 

( # stands for any vowel character) 

6) ■».# to denote a bound form which needs a prefix to get a free 

form status (....# stands for bound form of words) 

7) ( ) to denote optional form 
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I MEET THE JARAWA 

3TT^TT 3RgT 

The Jarawa is a primitive tribe living in the South and Middle Andamans 
towards the western coast. They bear the physical description of the negrito 
of the negroid group of human race. They are described to be living in an 
economic stage of Hunting and Gathering. Culturally, they are supposed 
to have been living in Old Stone Age Culture. But in the post independence 
era the Government of India and the Union Territory Government in Port 
Blair have been showing concern for the Jarawa so much that the befriending 
efforts have yielded a remarkable achievement. The hostility has turned to 
be hospitality. A dream has come true indeed. The Jarawa are no longer 
hostile to the Contact Party. The occassional hostility expressed through 
encounters can be easily read as an effort in defence of the community and 
of the territory. 

Meeting the Jarawa was an exclusive privilege of some individuals 
who dared the risk of their lives and ventured entry into the Jarawa reserve 
of Andaman forest. Next privileged community was the Bush Policemen 
posted along the villages to prevent mutual transgression from both the 
Jarawa and the villagers. The consolidation of this prolonged association 
and involvement ultimately broke the ice and the first friendly contact was 
established in February 1974. The friendly relations are reinforced and 
sustained by contacts on the shore of Foul Bay and Chotalingbung areas 
of Middle Andaman. The first ever contact with the Jarawa of South Andaman 
was established in March 1989. However, a reasonably effective verbal 
communication was established in September 1996 by the linguists of the 
Central Institute of Indian Languages, who as per the request of the Union 
Territory Administration have already been involved in the study of other 
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tribal languages of the A&N Islands . An outsider may be tempted to view 
the Jarawa of South Andaman, and Middle Andaman as two different groups. 
But the befriending team or the contact party has noticed that they constitute 
a single group but appear to be divided. The main factor that provides basis 
for this assumption is that the same individuals are seen in both the groups. 
There is an established intimate mobility both from and into these groups. 

Now, where and How to meet the Jarawa 

As already said the Foul Bay, Chotalingbung and occasionally on the 
western coast of South Andaman are the points where the contact party 
visits the Jarawa. The Jarawa in their turn receive the party at these points 
in comfort. However, there have been reports that the Jarawa visit the village/ 
settlements of the non-tribal people in the surroundings of Jirkatang, 
Kadamtala and Baratang for food and water. A verbal interaction by the 
linguist deployed in the Jarawa area has revealed that they do not visit the 
villages for only food and water. They are the incidental gains. Their visit 
was for the sake of visiting the population which is becoming friendly, visit 
after visit. So, one has to bear this fact in his mind. On each occasion one 
encounters a group of Jarawas one must think the group is visiting the area 
for establishing friendship. A few gestures of friendship, kindness and 
generosity which a visitor is entitled to, can make the whole situation pleasant 
and turn the individuals to play their roles as hosts and guests. 

Remember ! The Jarawa appear in a group not to raid a village. 
But that is the natural way of their living and moving. They live in a 
group. They move in a group. The Jarawa appear armed with bows 
and arrows not to wage a violent encounter. But to remain equipped 
to hunt a game which appears on the way. Quite natural to a hunting 
group. Women Jarawa appear with baskets not to steal from the 
settlements. But to gather natural food on their way in the jungle. No 
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need for panic. No need for fear. Hostility is the result of resistance. 
Refusal to play host will make the visitor hostile. 

V5P3T MfiM t CR: # 3TOJTFT % OTT ^ HFTt 3 

3TTf^T I I ’Tft TFT #nf ^ XII OR* 

sRTCZ aftx: SCT^T if eft urn snft % xftfojt % 3PtPfa 
51T •H+dl % I •HH4 % 3T5^ 5T ^ T 3T ^ 

silked afft tt^th 3r ft I I tfp xrxffxt qrr w 
%, ^ 3 T*ft ft mmur 5 »i fr xsx% t I «d«icii % mx-mw 
xm?r wit cwt fit %x? axiiRra ttwc % ^txst sr^nft- % 
fit stVt: «th fan % l mR«iw«^m ^fxtt imr % 

^•ff ftrtw: xrwf % #rf ^ m f^xr* ’rft ^ 
arffdK-T q?X^ t I xrf^ q^ft 3 tish*t u I =ft g5T f ffxqf 
xft t cjt fTTqq 3T*f qft ftTTT I f% q^t arqf TTg^FT 3T ffaT 
&< % 5ff% iH SJcTTT JTSqTT ft TST % I W # ^ nR-Xcfd 
^TTT WTTT I f% qxft =ST xM^T TTTRT 3^ XTq ft W I I 

5H^T % ffTT t JHT H ft XTXH «TT aftx; XT ft WX! ^ % ^XT *ft 

«n?r ft I f® ftT *txt arqqq *t 3l4 ’^ ^ ^ 

qr* 3jujHK apiHf % afTST fXfecT f arft ^ died R'XI^I I 

w ^ jf fWt % anxr-qra ^nxT fxr #wtxr * ft 

HTtlxftxr *ft I 3X#t ^^TTTqTT>JTIsrRX^TftTxn^qraf^ 

5 tt^t ftff f afrx 5H3T ntff qf ffa xt ^ ^ * t, f^ 1 

5TX3T TTTnT % TW xiW d+H'f "Til^ Rdl TR> ddnI X5TI 

qx; ^qr Rxr aiRxmxi qq ffxr 33T aftx: ^ ^€t xft R >< - V, i 
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fewii ft I ^R^T % fTFT q¥RT fft<jf qRqfl 1974 ^ § 3 TT| 

ftWT % ^T *Rfft q?t qw 3TO^fPT % FfiHtf % 3fR ftdf?Hl^q % 

zf£t ’TT W*H<$ §RT ftr qTRf % (%q 5RTW f%q qq | 

3TOTTR % *Rqrft % qjq qqf q^q W*q«£ qrf 1989 # 
|^T I ^f^’l «Ucr41ci % srf^q WT qfRPJuf q*qe£ f$ki«K 1996 f 
ft ft 'MT qq rPTT R+Nk WRkT % 3qjf)N q^ 

mr f^nq q f® mqT %TfW wt w ^ f qqf % f?rq 
f^TT I 3 TeR % ftft ^t %TT OTcTT I f% qf^RT sfk qiq 3 ju^M 
% SR^T q^ ^ f ff*T I I <R $qT qft t | *pqqf ^ 

^ ^qq % 3 ttstr qr qw mrit f% f ftff qq> ft I l 

f^t ^FTT, !R% cfh: crft% ^ # ft I I !R ftqt <M? % <ftq 

ftdi l%ft tN ffo %■ qqr % q^r f ff?r I I 

sr*t #qf *t qjff afhc ff3f 

#^TT ^T =prr I f% tl-H'f qw SR3T qtff f ?R3R 

%, f)cR«i$«i affc ^ft qrft crfWr a w<M % qpfof) q^ qiq<f 

^RTT f I rtf^T W ft RcTT qRT f f% 5Rqr f^ pfetq , q^qcHl 

afk ^TORT % qfqt fffa qf^ff f 3TT «nt | | qr^T stq f 
^R Tf? q^f) qiqT 5qiPH f qRfftcT qr qcTT RiT f% ^R^T 
^ qfft ftr qRqq) f Wff ft^" ^t rRTRT f qft 3TT^ I ^q ftff 
^T RT% *ft£ Rfl^I qw<q qft I I qikH f qff 3q?t f 
5# (f qcil ^T sqqWR f^l^ ^Rqy ftff ^t ft 
fqf siH<q anf ott I ftq qw qq 1% *RqT qff %q^r fN" 
q^ft % ffrq | } f%ft ^t qqqq% qq ^qqq qitf ^kt qft 
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WtaT I qft gft cTXg gH% fipRT ftx ^JgTXcTT gTT 

RWX Ry|<3 x¥ 3ftx HH 1 T gTX gHgH RFR g^f xt 

ft srnft ft ftff nggiff % fN xfteif'if hrr x«rrPrcr ft 

Hgft I i 

hr xf%TT i 3 tx5it rhrh ^ f xgf f, ^ ir ft ^ft 
f^xf f, g H ft r q sff if 3 tt=tt ^rtx Hg hh wnftr^ ft; ^ hr 

<TX XTT^TT ftxft SfTTT | | vgXHT 3(l<sld+ f, gHfttTf g^tT 3Rf HTH 
ftx gRR XHlf f I sff ftX gRR % HR ^y+X Hg SRETart JR 
XHTTf^ ft> ^ HR «TX 3H5RKH gTXH t I RXR ftiRT gfgtT 
3Rf HR XtgtftHT Xwft f ftRf t SRXT f’ wft-ftf «BT HHR 
'?'*>y 'tx.cfl f I Ht> HH ftftnj ft> % «<«t\ ft Jiss ^XT gTX ^ 
HH ft Hg % fti 3IWf H ft g^f gX% HRRgRT % 
H 'ERXrf ft I gff fgHR HMfilli #X gHgg RFR I gft 

3R1% gggg gffxtH ftRT ft H»R % ft> f ft fgHT HX 3HR ft 

I 
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II GREET THE JARAWA 


srr^TT wra ^ 


Greeting is essentially the primary gesture of presenting oneself as a 
friend. A friendly smile and an expression of recognition on the face, the 
non-verbal expression communicates the message of friendliness from a 
distance and long before the contact party enters the range of space for 
verbal communication. Over a period of time which runs to little over two 
decades, the contact party which is commissioned to befriend the Jarawa 
has evolved some non-verbal norms to greet the Jarawa whenever the contact 
party meets the Jarawa on the sea shore of South and Middle Andaman. 


On reaching the contact area, the party sends out siron sound from 
the vessel and looks for the Jarawa to assemble on the shore. In responsej 
the Jarawa will start assembling. If they are in the interior jungle away from 
the shore they raise the smoke to indicate that they have come to know of 
the arrival and also the exact point where they are, so that the vessel be 
anchored in a closest straight line point from the shore. 


I. 


Siron from the vessel 


Assembly + Smoke 


Soon after, the party will get into motorized canoes / life boats and sail 
towards the shore. Members of the party start greeting the Jarawa by waving 
hand and the Jarawa respond by beating their thighs and giving out a noise 
orally. 


Waving of hands 


Beating of thighs accompanied 



by oral noise 
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Some of the Jarawa will be on board and the remaining will soon line up 
in the water to receive the contact party and the gift articles. 

On the sea shore, one may resort to embracing the Jarawa males, 
moving for few metres with one’s hands on their shoulders. This facilitates 
familiarising oneself with the Jarawa . If the visitor is already known to 
them, no matter how long is the time gap after which he is visiting them, 
they will recognise him instantly. The note of acquaintance and the length 
of stay of each individual Jarawa with the visitor is reflected in their gestures 
of reception. The visitor has to be cautious in expressing / securing intimacy 
with the lovable kids of the Jarawa. It is wiser to wait until the adult Jarawa 
volunteer to allow the child to be handled by the visitor. This essentially 
implies that the visitor’s credibility as a self disciplined individual should 
be established with the Jarawa community, especially with the female 
members. 

During the stay with the Jarawa, the visitor will assure them that he 
is a friend only if he pursues the philosophy of Give and No take. They 
are highly possessive about everything especially their artefacts such as 
arrows, baskets, etc. More so about the food in their possession which is 
generously shared among the members of the community and the visitor is 
forbidden access. The visitor is resisted even if he picks up a pebble from 
the shore. But there will be pleasant moments when they voluntarily give 
something of theirs, mostly in exchange of something from the visitor. 

But now the situation is different. Therefore the perception of the 
whole context of communication also has to be different. In this context, 
the Jarawa becomes the visitor. The unexpected, untimely and frightening 
visitor. But this is only a perception of the villagers. If they learn to play 
host like they do to other unexpected and untimely visitors from their own 
kinsmen, the component frightening will disappear. The basic components 
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of non-verbal communication in such physical contexts are Offer and Give 
whatever they look at with a desire and show all the friendly gestures to 
make the Tarawa understand that they are Not being resisted. 


wrm ft ^ Rqq^-ro tott ^ % 

wmf 3 vptt i^TT I i fcmi d# 

%cTT «TT qqff% q eft qft FTR *ft q qcfT «TT 

f% Rqq^ qq % ftqft sft qro # qrTOt qr qfctfoqr qqr wHtl 
qrft q q^qt-qq % qfq #r qqq-^q qq 3 r^ 
towr % srq qrrot qnr ff^qqq ^rarq qq wq f%qr l qrq # 
sfft-sfft q*qqt-qq ^ ^ q%qf qq f^rfaT feRT f%q% 5Rtq 

^ % qqqr qHf t *Rpf qqqt # qw wt i 

w**4 3 qfq% #t qq % #q qwnq qq qqT qq 

3fq% qrq # q^qqr sfpr qqqrsrt % qg^ qq qr q^Rin ftf 
qft qcfteq q 3 ?t I tott qff 3 qq-qiq ^ ^ ^ 

q^: qqr%r ftq q*R I q^ft-q^fr qqq sq to % 3^ ^t 
qqft I # % f3 tt qq% *t%q % 3ft f% 

qiro gq f?RT I l % to qq *ft *t%q % ft I ft % q^ 
t I q?qt qq w gw % sqsnr qr qror qt qrq t rr qr 
t tost vrt to ft I i to q?qt qq t qR qteq qtef 
qq qqrc wt qq q?t 3 fk qq ^ 1 ^ ^ qrq qfqtr qr qq 
% vilq i?r ftvrr R?hi qq ^uqi qpff qq srf^Riqq qtft 1 sstk 
t rrt 3fcpfr qft <fttt I 3frq TOrfV tot t qrt fq sro 
srftroq qftqqr q^t 1 3trt qT^t # sert qn: qt^r qr 

mqf q^vf l qiq^t % strt q^ft qRR vrt q^: wt ^wt\ 
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% t f% qq% ferq eTRT I qq? qq fft ^ft 

qff$TT I I 

cr: qr qfqf q* sRqraff % qyq %% a iw$\{ ^n-1 ^ qrq<£ 
^r % ftq ^iMri t I % 3ReTT jqqf % qiff ^FT W qq ^ 
^ qq> =q3ft I qRrrft $■ wq qwwq q^f - qq qft qffaq I i 
*Tfe qqqr wq^t wr qrq- ffq t dt % wqqf <jRq q^nq 
fq I ^q# Hi^Fd qgq 3f^t I fent ^ qrc ^r f q# qjft 

qfr, wt qf" feqrf ft qqq qrc q^ff q tw ft I *jf qfewr 
# 5Rrqr qq% fft #?: qq% araiR fr fts fewf ^ft f I 
f^RT sqfeq *t qw q^ ferq t, qq% hft % sfererrfq arfepfr 
qqq feqff I I qq qq? qqy qfqf qq fe*qrq q srnr qR 

#, q>K q^r q q>^ l q>f qrc qfq qrqr qft qf ^qqrc qqif qfepsqT 
q^ - qq qqqr q^f f, qr ^tt qr^ f q^t q% % qTqT-feqr. 
festa w f qf qf fr qf qffferqr ^ ^ I qqqrft qq 
wf % qfer q^q qmq fmr I sfk Rftfen^ % qqf qqf % qff 
qfq qqq? q^t f l 

qqqT^rt % m qqq wqqjqf qf q^ qq?r #qr wffq 1% 
wi qft qq? qqf Pteqi I^t Mlqqciqstj^qp 
femw l t %qq *f f^qm q?rit f f Sf qfr I % wfe 
wq-qRT qft #fet # ^t£t ffer r syw srferq?rc qq^cf I, qif 
qw qq% feiw— q?tw qq q?fe qqqr ft, stq^ftqf ^t qr qgq-qq 
q^: qfT qife qm I fe^tq ^q t wfe # feqft qqg # syfe ft 
3Tferfer 3tm q^T qR ft qff q^q qqf I ff, sfr- qgqyq % qqqqt 
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% % wr tr: rr li arf^r trrt m w ^ 

% ’H'M m^t 'dtl 'dM^TT *t ^ ^=tVcf ^ vlR >»1 «K?) if, 

n£t\ 

m f^rfcr f^vr I ^rf 3 kh- 5 ^ft # sft 

T!H 4 I cR¥ ^t t I 3R vji^i ®HHI «R^ f, %RR 

t# l Mk ^ ftr fMr *ft w 3 tt sjwr 

tl *nNr 3 r*r I l f^terc 

W CR^ 3 ff RTTT cR *fl TTT % ^T ? WFZ ^ ! ^ 1 % % TRTT 

% stft sft ^t fr <*rt?k ^ eft stt #f ^ym t^t I i 

Having greeted them non-verbally, now greeting by verbal means can 
be started and sustained. This is done with the help of known Jarawa 
expressions which may be of simple words or phrases or sentences. The 
Jarawas, in turn, verbally respond the verbal greeting of the Non-Jarawas. 
The following five subsections will bear samples of such verbal means of 
greeting along with their responses. 

sRTrat % wm w&ri stct tt 3rt ^tt^r *nwiT §trt ^tr 
W^TT %ft i ^TTT ¥ ^ I ! 3R sfft -sfft 1FT 

# HRT # ^ TT 5RHT ^7t ! #T ^T-HFff 

^ ^RTT WT % *RH 3ffr *rFTTR 9T*ft, TTT T TmT ^t ^RTiO 
^t^TTT^tl I ^RW^TcTTT ®TFT f^TT *TRT =Rf%^ f% 
^RTT ^TM % ^ ?T5? R TTTT T RRT TWft f%^ 

3 TT t I fMt ^ft TTT TT f%f^T # <Je>% <R 5RTT 

*RT 3TRR TIT R ^ TR ^t ^TT T# ll 
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a. By using their personal names as shown in 1 & 2 

sttt : #5rr - '^3' aflr ^ie< u i 3 

Outsit *m I i 

1. taay3daam5 -» 

dl4^l4 

Hallo taay3daam3 

(%?ft) awn 

2. ottetaayuwe —» 

aWdcidlf^ 

Hallo ottetaayuwe 

(%^fr) 31 fd rid 15 ^ 

[ Similar expressions in the 
pattern of 1 & 2 with any personal 
name can also be made. ] 

The responses to such expressions would be in the form as shown in 3. 

3m ^ t I 

3. oo t 

t 

Yes what ? 

fT ? 


| 5R7TT Wtf TRf 

snfbr ?ft m t I ] 
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b. By calling them by their gender as shown in 4 & 5 

^ f^T % 3T^TR: ^ t r : 

4. 33naab —> 

3TT5JW -> 

Hallo woman 

5. 9dnkaav -> 

WWrre -> 

Hallo oldman 

[ Similar expressions can also be 
made in the patterns of 4 & 5 
with other gender denoting nouns 
such as 39naagi ‘man’ daaw 
‘boy’ tooyeev ‘girl’ taahwd 
‘bachelor’ taahwByaab ‘spinster’ 
ddnkaayaab ‘old woman’ etc. ] 

The responses to such expressions would also be in the form as 
shown in 3 only 

fTTT W Wtm %T ^ ^TFTT 

W ll 


35T I I ] 
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c. By exchanging pleasantries in the form of enquiring their 

general health with the help of expressions like the following. 

gra xttct jstwrer ^3 3T, ; 

6. ni doomo T 

* 

fa sfaf T 

Are you well ? / How are you ? 

spfT wt ? / %*t ^t ? 

7. ni 3c311e doomo 

ft 

Is your child well ? / How is your child ? 

^TTT % ? 

If they are in good health, the responses would be in the forms as 
shown in 8 and 9 respectively 

g ; 3TT eft 3rPC W *PfHT #TT-- 

8. a, mi doomo 

w, fa ^faf 

Yes, I am fine. 

ST, t f I 

9. a, mi 3c3lle ti doomo 

3T, fa 3f^f fa ®faf 

Yes, my child is fine. 

ST, %CT *TST I I 
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[ Response 9 is possible with [ *1% *¥ fFT f^T 

maayd ‘my child ’ in the place % - ‘^TT I 

of mi dcdlle ‘my child’ also. ] *ft w it ] 

Sometimes, response 9 will occur in its elliptical form also as given in 
10 without specifically mentioning the person in question. 

^r*fr ^ ^ 3vtc wt wt # 

sft 5R^r WK t I f^RT sqf^f # ^Trf it I 

TWcTTl 

10. a, ti doomo 

• • 

W, ft iW 

Yes, fine 

tnr t i 

Depending on the gender of the greeted, expressions of the following 
kind can also be made for the purpose. 

W *nW ®TRT ^TvfT °mRc1 

5^r I 2R CT ^ t 

11. naanaab doomo T 

313^ t 

Is your wife fine ? / How is your wife ? 

w <pgrd qftr I ? / 4*010 Tftr % ? 
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12. naagi doomo T 

s#r efaf T 

Is your husband fine ? / How is your husband ? 

gpsrcr <ift I ? / ^cft %*tt I ? 

In such cases, the responses would be of the type as given in 13 and 14 

13. a, maanaab ti doomo 

% . m 

ar, ft 

Yes, my wife is fine. 

si, 3ft % I 

14. a maagi ti doomo 

W, JnPt ft ffaf 

Yes, my husband is fine. 

?t, 3rr 'rRt % I 

Sometimes the responses 13 and 14 would be in their elliptical 
forms also as is seen in 10 without specifically mentioning the person 
in question. 

(l3 afft 14 ^t) *fftlTI ^WT *TT WfxR 

I I %t wrft wm to 3r % I ftrcr % 

ft*RT 3 SfTcT ^ %, wfafT I 
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If the Jarawas want to assert more about their better health condition 
then the responses would be as given in 15 & 16. 

mu ?rift 5# sn?r ^ (arift anft nRm< % jutr-ft^ur 
% *nft ft) ftk ^ w mi ?ft - iftft -- 

15. ee, mi toddoomo 

* « • 

<?, Rr 

Yes, I am very fine. 

m, t f i 

16. ee, mi 3c3lle toddoomo 

• • • 

tj, fft srujft 

Yes, my child is very fine. 

m, ftrr *raT fft?$u I l 

[ These are the alternate respon- [ 13-14 % »ft ftft 

ses to those in 8 & 9. Similar ^ ffttT 5fT H+c) %" I ] 

alternate responses will also be 
possible to those in 13 & 14. ] 

If the Jarawas are not well and suffering from any ailment, then 
the expressions 6, 7, 11 and 12 would elicit responses of the type as 
given in 17. 

*rfft SRtfT 3rerc«T if tft 3m >J# tpj SPFff % 3m ft ft 
^ftft - 
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17. naagi, mi uulkMda 

^ilRlj f*T dooScZi'S'S 


No, I am sick. 

f i 

[ This is the alternate response to 
the expression 6. Similar alternate 
responses will also be possible for 
the expressions 7, 11 and 12. ] 


[ cTTt? 7, 11 ^ 12 ^ ^ 

ttit srerf f^rr 

^RkTT I I ] 


All the four responses will also occur in their elliptical forms as shown 
in 18 without specifically mentioning the person in question. 


18. naagi, ti uullBdda 

OilRl, 0000'S^ 

No, sick 

*r€f, 4 Yrtt ( | ) 

Responses of the type 17 can also be possible with the negative element 

naddem ‘no’ in the place of naagi ‘no’ as given in 19. 

• • 

^ (17) 3"trcf # 3npT 

I* 
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19. naddem, mi uullSdda 

Pt dooOoO'S'S 

No, I am sick. 

t *RTT | I 

In case the person, around whom the pleasantries are centered, in the 
expressions 7, 11 and 12 had died, the possible responses would be of the 
type as given in 20. 

*rft ftrci % ftw 3r ^ Tfi t, ^ 

*TT =5^1 ft cit wWt - 

20. mi Ocdlle ti pencaamae 

Pr ft 

My child died. 

iftr *IT '•HI I 

Sometimes the responses start with negative element also as 
shown in 21. 

^ tj^rclr % anr*sT s’fK ft^T 

?RTcTT I I 

21. naagi, mi 3c911e ti pencaamse 

5TTpt, fir ft 'fspfFT 

No, my child died. 

«IWT *TC W I 
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[ 20 and 21 represent the alternate 
responses to the expression 7. 
Similar alternate responses will 
also be possible for the expres¬ 
sions 11 and 12. ] 


[ 7 W if *ttt 5PFT 

20 2TT 21 H 

wt tint afft 12 ^ 

% smt qrr 

TO" (3TTpt *TT f^TT 
%) ftqr *tt tot li] 


All these responses will occur in their elliptical forms also as shown 
in 22 without specifically mentioning the person in question. 

TOXf *fr ^rf^TR" ^q- # 5RW | - 


qn" f%tr f%Tfr 

22. naagi, ti pencaamae 

srrPt, ft 

No, died 

'T^t, ^PC TO" 

[ Expressions 6, 7, 11 and 12 
and responses 8, 9, 10, 13 and 
14 can also be possible with 
doomaame in the place of 
doomo ‘be fine’. I 


[ 6,7,n ^ 12 % wmf cmr 
8, 9, 10, 13 14 % M^tUT 

3 staf ‘fap I’ % WOT 'TT 

5WW t| 

r 5 Tft SW % 5RV»T - 3WT 

% 

‘fan’-wnft ‘nf -3nn ‘^fr 
wf-anfa 


[ Similar expressions in the 
pattern of 7 with - umm$ ‘father’ 
-kaayaagi ‘mother’ -aapd 
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‘elderbrother’ -aami ‘elder ^TTf^ 

sister’ -aeykweta ‘younger % HFT *ft ft *4 ^ I ] 

brother / younger sister’ in the 
place of 3<9lle ‘child ’ can also 
be made.] 

d. By pronouncing the word aallema ‘ to return ’ as given in the 
expression 23 

% d^K u i snr - ^ : 

23. mi aallema 

ftr 3iivT#r 

I have returned. 

3r fwfi . 

The possible response would be of in the form as given in 24 

3rTC 3 ^WT - 

24. a, ni aallema 

af, ft 

Yes, you have returned. 

fT, 3*T ^ ^ 1 

If the Jarawas are more enthusiastic about the speaker s visit to their 
territory the response would be as given in 25 

*ift stft qr *ffcr softer t eft 
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25. ee, ni aallema 

1% 

Yes, You have come back. 

3T^ ! 3TT I 

e. By pronouncing the word ninnelaanna ‘know you’ as given in 
the expression 26 

‘sn^nr’ ^ sro : 

26. ninnelaanna 

ftojofoST^ 

I know you. 

f stfrtt f I 

The possible response would be as given in 27. 

: WrT- 

27. a, minnelaafina 

Yes, I know you. 

WT, # 5^ ^THcTT f I 
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in UNDERSTAND THE JARAWA 

3R«rT #iff 

Having met the Jarawa and greeted them both non-verbally and verbally, 
it is time now to know about the Jarawa both socially and culturally. Like 
the verbal greeting part of the previous chapter, this chapter is also in the 
conversational pattern with non-Jarawa user of the book asking questions 
and Jarawa giving answers. Samples of such sentences which help to achieve 
the target set for this chapter are listed under the following six sub-sections 
with name, kin, activity, cultural item, food item and requirement as sources 
of social and cultural information. 

Wit % HFfT cf«TT 3RJ ^TTWjf ^ % q r^M , 

t I W ^TPT ^ 

^ I t % f^J 3 

a rf%T r RT *fH<hlO % Wt 

f^-^inT cRT ^RffcJ $ sjf ^ q-^ff % ^ 

^TFRird qirr ^tt ^cft I I ^ ^tft ^ 

'jfT % j 

a. By eliciting their personal names 

«4fwici ^ 

The following sentences will elicit their personal names. 

TPT >J3% % ^ I, : 

28. ni aatiba I 

ft anftsr t 
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Would you tell your name ? 

wm <pr wfh *rnr «idi«iW ? 

29. li aatiba I 

« 

ft srrfer t 

Would you tell his / her / its name ? 

^TT TFT STcTT^fW' ? 

The possible responses would be of in the forms as given in 30 and 
31 respectively. 

^ TO t- 

30. mi hwaamOn 

fir 

I am hwaam3n. 

t f i 

31. li aheya 

f?r 

She is aheya. 

Ts? % 1 

Responses 30 and 31 will also be possible in their elliptical forms 
without mi T and li ‘ she ’ respectively. 

30 sfcc 31 far SrTTf ft ft ***[ % f^T 

sft *TT ^RkR I I 
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Personal names of third person nouns can be elicited with the help 
of the following type of sentences also. 

Pm ?mcft I i 

32. woww3 oonaadB anb3ha ? 

• • 

^4 srPnf ? 

Who caught the pig ? 

§3TC ? 

33. naapo oonaadB taaykwa ? 

Trrf srfcrre ? 

Who shot the fish ? 


The expected responses would be of any personal name as shown in 34 

% TtTT 3 sqi^cT TT TFT f^TT *IT WT I, ^ : 

34. ollaay 


ollaay 

artesFj; (^) 


[ Note that, sentences of the type 
32 and 33 can also elicit pronouns 
and kinship terms as well. ] 


[ STFT 32 33 # 

5RTt % 

l*~l 

TT 5Rfk TTWT ll ] 
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b. By understanding their kins 

% fvNM if ^fTHoh< 

Sentences like 35 and 36 will lead one to information pertaining to 
the Jarawa’s kins and fellow tribesmen. 

W 35 affc 36 # % ft^-STTcff % ftw # 5|H4 | 0 

I 

35. ka naamummd oonaadS ? 

W STffT STTHli ? 

Who is your father ? 

fan #r S ? 

36. ka totat9nmeed vaamummB oonaad3 ? 

• • 

Who is the father of totatBnmeed ? 

cridd^^ w fan t ? 

[ Sentences 35 and 36 can also 
be uttered without ka ‘interro¬ 
gative element’. ] 

[ Sentences 35 and 36 can also 
be uttered with aatiba ‘tell the 
name’ in the place of oonaadd 
‘who?’ ] 


[ 35 affc 36 

‘WTO % fan 

w Si ] 

[ ft nmf ^ afNTS ‘3?fa 
% t*tpt anfer ^ srW 

WK | Rtn+| afa 

fan ‘nm srarfa ] 
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[ Similar sentences in the pattern 
of 35 replacing naamummd 
‘your father’ with naakaaayaagi 
‘your mother ’naapd ‘your elder 
brother ’naami ‘your elder sister’ 
naeykweta ‘your younger 
brother/younger sister’ ni dcdlle 
/ naayd ‘your child’ naanaab 
‘your wife’ naagi ‘your 
husband’ can also be made use 
of. ] 

[ Similar sentences in the pattern 
of 36 replacing vaamummd ‘his/ 
her / its father’with vaakaayaagi 
‘his / her / its mother’ vaap3 ‘his 
/ her / its elder brother’ vaami 
‘his / her / its elder sister’ 
naeykweta ‘his / her / its younger 
brother or younger sister’ 3cBlle 
/ vaayd ‘his / her child’ vaanaab 
‘his wife’ vaagi ‘her husband’ 
can also be made use of. ] 


[am pit 35 *£t re fa: 
am fa 5RTT>; an fat I - 
ffaf ‘gfat fan’ % 

wi qr m nmr fat 
an fan fa nann % fat : 
^i+miRi ‘gfat fa’ snn 
‘g^Ki a?r fa’far 
fa afa ^<jji ‘gnrra far 
fa / fat afa 

3Tafa / fa ‘4*^1 <1 afa 

far’ faT 

‘gj?TTr far’ ] 

[ fa Wl 36 % arg nrc 
aTgfa ‘fa> fan’ % pp 
nr ana fat an afar fa 
fan nr wt I i fa 
ai+ifai ‘sfat fa ’ arn 
‘anan «t?t fa’ far ‘sfat 
fa awn’ ‘naan far 

fa / fat awn' arnfa / 
fa ‘nnan aar’ arsrg 
‘nfat far' far ‘nrran 
fal] 
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[ Similar sentences in the pattern 
of 36 replacing totatdnmeed 
‘personal name’with any other 
personal name can also be made 
use of. ] 


[*rm 36 ^ 

qr 

3ht qriff qq qqtq qr*, w 
«ht nqqt I" i ] 


If the kins in question are alive and present in the speech situation , 
then the responses would be of the type as given in 37 and 38 respectively. 

qft f*rcr 3ft ^ ■?# | ( ^ wt afk 

3*r to q?T wt eft am ih wi #tt — 

37. maamumm33di m3mm3 aam33y liiyaahe 

qiyWife jWt anqr^ 


My father is m3mm3 aam3 who is here. 

ftcTT 3 Tt 4 I, *ft ^ I I 

38. totat3nmeed vaamumm3 ulid3v3 aam3 liiyaahe 

erieT&T^ afogq 3TFT effarf 


totat3nmeed’s father is ulid3v3 aam3 who is here. 

• • • 

^ erfeIeT^5 % f^efT afeaq 3TPT t, aft »ref t? I 


[ Similar responses in the pattern 
of 37 and 38 will also be expected 
in case information is sought on 
other kins. ] 


[37 sfk 38 % StiJHTT 3pq 
TTRff^jqf ^ f%qq # sft ?*ft 
qq>TC ^ ^TTT ^ft P Wf 
3tt m>ft I i] 
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If the kins in question are alive but not present in the speech situation, 
then the possible responses would be of the type as given in 39 and 40 
respectively. 

Jfft eft ft >TT 3W W( qwf WlfiMef 5T wt eft 

w SW 5RTq aff^t- 

39. maamummOOdi mOmmO aam33y koy tuucyaaw 

4^ 3TTRW qtfq ^TTq 

My father mOmmO aam3 is hunting somewhere in the interior forest. 

||| 

^ fteTT Iftpr 3fR STfeT % af'SfC ftpSTC ^ TS I I 

40. totat3nmeed vaamummO ulid3v3 aamd koy tuucyaaw 

elfefeH^ 41^4 3fPT ^ 

totatOnmeed’s father ulid3v3 aam3 is hunting somewhere in the 
interior forest. 

Rl^K t I 

[ Sometimes the responses 39 and [ 39 sffc 40 °MRrl 

40 will occur in their elliptical % *11 H ^>T 5RW (%*TT 

forms also as given in 41 without ^FT % I ] 

specifically mentioning the person 
in question. ] 

41. koy tuucyaaw 
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Hunting somewhere in the interior forest. 

3# TO % afrefT Rl+K 

[ Similar responses in the pattern 
of 39,40 and 41 will be expected 
in case information is sought on 
other kins also. ] 

If the kins in question had already died, the responses would be of 
the type as given in 42 and 43 respectively. 

aft ?rKr*fr 3m w aro: - 

42. maamummB ti pencaamae 

JTrgjpr ft 

My father is dead. 

ftdT *Ttr I 

43. totatOnmeed vaamummO ti pencaamae 

dfdd'^tft ft tfrfTO 

totatOnmeed’s father is dead 

dfdd*i*H % ftdT ^ I 

Sometimes, the responses 42 and 43 would be in their elliptical forms 
also as given in 44 without specifically mentioning the person in question. 

qr f%tr ftqp ^ am m mst 



T% I I 

[ SfTO % am 
qtqftrql' % ftqq # 4H+lO 

am a^ % ftm aam 
aa>^ I i ] 
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44. ti pencaamae 




Died 

*rc w I 


[ Similar responses in the pattern 
of 42 , 43 and 44 will also be 
expected in case information is 
sought on other kins. ] 


[ 4ft s*r spun: (ft 
fttft apq- % ft*pr 3 
ft, ft *ft 4T44 4T 
42, 43, 44 %T ft fttT I ] 


If the sentences seeking information on husband happened to be uttered 
with a Jarawa spinster or about a Jarawa spinster, then the responses would 
be of the type as given in 45 and 46 respectively. 

4 ft w spsrc 4«nf 4 ftft jftft 

vf&ft t 4T 4T4T jftft 44ft % ft44 # >J# 4ft ft 444 44TCT8 

w spfp: ft*t- 

45. naddem 

• • 

I do not have. 

4ft) 4ft I l 

46. vaagiiyd ti naddem, li taahwdyaab 

ft 2 

4[ft4 ft 44ftr,ft 41(44414 
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She does not have husband, she is a spinster. 

qft I , qw fqfft % I 

If the same sentences which seek information on husband happened 
to be uttered with a Jarawa widow or about a Jarawa widow, then the 
responses would be of the type as given in 47 and 48 respectively. 

qft % 3 r jtt 

ftsrqT % qft % # 'jsr ^ rit w?: spws w sw: #tti 

47. maagiiyd ti pencaamae 

irnfra' ft w 

My husband is dead. 

jftr qfcT JTT ‘ffTT I I 

48. vaagiiyd ti pencaamas, li yaaviiyd 

qpftf ft ftr 

Her husband has died, she is a widow. 

d'Hdd qfit qr qw R^i % I 

Sometimes, the responses 47 and 48 would be in their elliptical forms 
also as seen in 44 without specifically mentioning the person in question. 

44 # cKS 47 afft 48 Wff «ft sqftrT qtf 

^ *npSTT I I 

If the sentences seeking information on wife happened to be uttered 
with a Jarawa bachelor or about a Jarawa bachelor, then the responses would 
be of the type as given in 49 and 50 respectively. 
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^ f%*ft ^iRdlRd 5R3T ft qftf % f^rspq- ^ 

*ft ^rrq qT fttft siRqiRki tot % qft 3f *ih4> i {| # *nq 

eft 3 tR wt*TT _ 

49. naddem 

* % 

I do not have 

(^ qf^r) I l 

50. vaanaab ti naddem, li taahwO 

ft 

He does not have wife, he is a bachelor 

qftr qiff %, qw srftcjiRct t i 

If the same sentences which seek information on wife happened to 
be uttered with a Jarawa widower or about a Jarawa widower, then the 
responses would be of the type as given in 51 and 52 respectively. 

*rft AAi 5R4T ftgr mAt qf^r % «rft A qcnq 
^rt ^Rn OT^t qftr % Rqq 3r ^rrq eft 51 afft 52 wif 

q%T ift*TT I 

51. maanaab ti pencaamae 

qi^-M ft 

"N > 

My wife has died. 

^ ql^r jp: I 
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52. vaanaab ti pencaamae, li vaallomaame 

• % ♦ 

ft ^-m'4, ftr ^TScsNFf 

His wife has died, he is a widower. 

tr 11 

Sometimes, the responses 51 and 52 will be in their elliptical forms 
as seen in 44 also without specifically mentioning the person in question. 

414^1 Wt 44 ^ fR^ (H%T #) 

4TT R>q f%^T *ft 4>WT ^TT fS4>d! t I 

If the sentences seeking information on child happened to be uttered 
with a childless Jarawa husband or about a childless Jarawa husband then 
the responses would be of the type as given in 53 and 54 respectively. 

*lft ft# t *TT 

% ft^T <J@T 5|Ttr # SPOTS sjm #3TT 
#T WftT _ 

53. naddem 

* m 

I do not have. 

(#: 3%) t l 

54. 3c5lle ti naddem, li leepaav 

ft ftf vlMN 


53 54 ^ 5T- 
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He does not have child, he is sterile. 

%, ^ (^rr «ft ^ ^ 

3%) % i 

If the same sentences seeking information on child happened to be 
uttered with a childless Jarawa wife or about a childless Jarawa wife, then 
the responses would be of the type as given in 55 and 56 respectively. 

zf? ^ TOT ^ ^ 

^ eft 3tTT W 55 affc 56 l 

55. naddem 

« • 

I do not have. 

S I 

56. OcOlle ti naddem, li opeev 

• • • 

, fvT 

She does not have child, she is sterile. 

%, ^1? % I 

Sometimes, responses 54 and 56 along with 46 and 50 will occur in 
their elliptical forms as shown in 57 also. 

ft *T*ft 3 tTT 46, 50, 54, sflT 56 ft ftft 

STTftft - 

57 . ti naddem 

ft 

. > 
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Does not have 

i i 

If the sentences seeking information on elder brother and elder sister 
happened to be uttered with a Jarawa or about a Jarawa who does not 
have any such kin, then the responses would be of the type as given 
in 58, 59 and 60. 

w: <0 vui ^rr 3 

^rpfY ft f^RT ^r(%T t f^RT% ^ ^# 

^rr %, ^tt «r^r ^ wt ^tt_ 

58. naddem 

• « 

I do not have. 

^ («fst ^ *tt ^ ^t) t l 

59. li vaapO ti naddem 

fvT *TTT 

He or she or it does not have elder brother. 

«t?t I I 

60. li vaami ti naddem 

• « • 

ft W*r 

He or she or it does not have elder sister. 

«rit I I 
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[ Sometimes responses 59 and 
60 will occur in their elliptcal 
forms also as shown in 57. ] 

[ Similar responses in the pattern 
58, 59 and 60 will also be 
possible in case information is 
sought on younger brother or 
younger sister from those who 
happen to be not having the said 
kin. ] 


[ 57 TRW 59 sfk 60 % *ft 
TfftTTT Tf^T l»< 5IT ¥ I ] 

[ #tt *rr % 

ft’RT 3f tt % 

ftfV cR? % (58, 

59, 60) 3TT ¥ I ] 


If the sentences seeking information on elder brother happened to be 
uttered with a Jarawa or about a Jarawa who has only one elder brother, 
then the response would be of the type as given in 61 and 62 respectively. 

fMf 5fC5TT t *TT 'SfT^T % # 

stst st, 3 ttt 

W WIT ¥f»TT - 

61. maapd ti wddyaay, li hiiyuntaan 

*n4 ft fir j|g*di« 

I have only one elder brother, he is hiiyuntaan 

fcr ^ «T3T ty (?IW I) 

62. totat3nmeed vaap5 ti w35yaay, li ulidSvd 

dfdd<^ dTT ft Itr diadd 
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totat3nmeed has only one elder brother, he is ulid3v3 

I I 

dfddi+H *5T # «T?T %, (TO %) sfoSTO I 

Sometimes the responses 61 and 62 will be in their elliptical forms 
as given in 63 and 64 also. 

TOft-TOft toto to 3r *ft ft? hto t, = 


63. ti w33yaay, li hiiyuntaan 

ft ft 

Only one, he is hiiyuntaan 

TO (TO I) 

64. ti w33yaay, li ulid3v3 

ft -chItot, ft sftro 

Only one, he is ulid3v3 

TO (TO %) 3fo5TO 

[ Similar responses in the pattern 
of 61, 62, 63 and 64 will also 
be possible in case information 
is sought on elder sister, younger 
brother or younger sister and 
child from those who have only 
one such kin. ] 


[ qqi qf ^ 

qft qwq, ^ ^ qT 

^fhc q^T 

spffq ^ qm 

qqTXT v3TT tfq^ t I ] 


If the sentences seeking information on elder brother happened to be 
uttered with a Jarawa or about a Jarawa who has two elder brothers, then 
the responses would be of the form as given in 65 and 66 respectively. 
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M- 


qft fq tft sttc ffr snsir #rr - 

65. maap3 ti naayaay, li taah9115 aan5 tiihSllaay 

JTTT ft 5TPT1% ft dlS^H 3TT5 

I have two elder brothers, they are taah5ll5 and tiih3llaay 

ftft <ft sft t, ft t cti4*i4 aftr <Ti^hi^ 

66 . teennaad vaap3 ti naayaay, li tiineleem aan3 eepooci 

Hf§T| ft iTFTPj;, ftr 3n® ftiftfa 
• • 

teennaad has two elder brothers, they are tiineleem and eepooci 

% sft I, ft I sftr I 

The responses 65 and 66 will also occur in their elliptical forms similar 
to those seen in 63 and 64 respectively without maapd, ‘ my elder brother’ 
and teennaad vaapd ‘teennaad’s elder brother’. 

^ aft ftt ftftfW ^q- ft WT 3fT I I faft 5FRT8 

| 

‘ftft at *n^’ sflT «TR % 5jft a>T 5tftW 

#TT I 

[ Similar responses in the pattern [ iftt 5 r>k % am at aft 

of 65 and 66 will also be possible <wl, sftt KTaftt / ®ftt 't^'il 

in case information is sought on ftk aftT aa mftr ftt 

elder sister, younger brother / «tnq aT W I ] 

younger sister and child from those 
who have two kins in each of 
the said kinship. ] 
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If the sentences seeking information on child happened to be uttered 

'•5v *• 

with a Jarawa or about a Jarawa who has more than two children, then the 
responses would be of the type as given in 67 and 68 respectively. 

^ ***** % *** ^ 31731 

% ^ ^ 5fr 3fTtT t arfo* ** S awrs #tt - 

67. maayd ti maallaaw, li luulavaayaay, m3mm3vaayaay, leefu aam3 , 
taaciiyavaayaay, taahw3yaadivaayaay, t33paad , aacaala, li nijja 

JTR ft t(lo5c5T^ , fvT ****, 

, dW? , arr^t®, f*r 

I have many children. They are luulavaayaay, m3mm3vaayaay, leefu 
aam3, taaciiyavaayaay, taahw3yaadivaayaay, t33paad, and aacaala 

^ 3 % $ I % I 3$ 3TPT, 

68 . taatiba aam3 vaay3 ti maallaaw, li taatiba, taavaaleefu, taatinnemaanc|fii 
taativaayellebiine, li nijja 

| 

9 TW ^FT ITTSSR , fvT rtlfrR, , rnf^aJuFTlIt, 

j fvT 

taatiba aam3 Jias many children. They are taatiba, taavaalee^u, 
taatinnemaan^di and taativaayellebiine. 

rnf^ 3(FT % ^ t I % I crtftK aifirspNHTft, 

The responses 67 and 68 will also occur in their elliptical forms, 
similar to those seen in 63 and 64 respectively without maayd ‘my children’ 
and taatiba aamd vaay3 ‘tatiba aamS’s children’. 
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*rmf #rIT5qWT«f|-trriT‘^;^’3fk tnfrra 3THT 

I I 

m. ‘cnm^ 3THT % 5tt' ?rr spffr fttr f^n *rm ^ 

I i 

[ Similar responses in the pattern [ 5T^R % SFffar # 

of 67 and 68 will also be possible 3rf^T^ T| TrW, Wft TITf, 

in case information is sought on 3?h: &tit ^ft % 

elder brother, elder sister and f%tr fI ] 

younger brother / younger sister 
from those who have more than 
two kins in each of the said 
kinship. ] 

It is to be noted here that the list of kins which the responses of 
the type 65, 66, 67 and 68 bring out presents the kins in their age 
chronology incorporating the deceased ones also, if death had occured 
among such kins. 

65, 66, 67, 68 3rl0 Ttf TT TT TFT STcTT^ 

^fft tt ®tpt twt trtt & afir: tt tft 

TTf^rf^rT f%TT TTTT t "41 Rd | | 

c) By understanding their activities 

f^TT-^TTTf % RtT 3 STTTT 

Sentences of the following sort will elicit information on the various 
activities of the Jarawa : 
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qFPTT SRI f^T-tHiql % fwi 


4 snrorff stitt «tt I l 

69. ka naamumm3 kahaaye ? 

^ STf<i4 Wf ? 

Where is your father ? 

5*51^ ftcTT TOT % ? 

70. ka $giye kahaaye ? 

qr 4Pr4 tot4 ? 

Where is t3giye ? 

^Pt4 TOT % ? 

[ Similar sentences in the pattern 
of 69 replacing naamummd 
‘your father’ with naakaayaagi 
‘your mother’ naapd ‘your elder 
brother’ naami ‘your elder 
sister’naeykweta ‘your younger 
brother / younger sister’ ni 
£cdlle / naayd ‘your child’ 
naanaab ‘your wife’ naagi 
‘your husband’ can also be made 
use of. ] 



‘5^ fW % t*tft qr 


^r’S-q+j-i ‘<j*<ski ster 
vtt^ / q^r’ ft 

/ 3TO ‘^»€RT TOT’ 

qf^r’ 4k 3#r 
‘ 4 ^k i qfif totoW 4 V f%qT 

5fT TTTOT I I ] 


41 



I 

[ Similar sentences in the pattern [ 70 ^ nPi4 

of 70 replacing tdgiye ‘personal 

name’ with any other personal sfjr °hR<1 % *llH 

name can also be made use of. ] ^>T qqtq ^cTT % I ] 

If the person in question is alive and present in the speech situation, 
then the possible responses would be of the type as given in 71 and 72 
respectively. 

qft srf^r % ftqq gpr stt rsr q* sftfor | afk 
qwiWT qr % eft #rr- 

71. maamummO ti luuwaaye, piilOOhOda tokune 

qrgjft ft qqi4, qfjpf 

My father is there (remote), standing on the sand. 

^ fan (f?) I,/fer qr t I 

72. t3giye ti liiyaahe , daag teekaacye 

ft ?ftqT# J+1^4 

tOgiye is here (proximate), collecting coconut. 

(qW 3) I, HlftAivT ¥*§ °FC TIT I I 

[ Similar responses in the pattern of [ 5tfl M*l>K 

71 withmaakaayaagi ‘my mother’ % *+)0 ^TT 

maapd ‘my elder brother’ maami *iiM «t^l 

‘my elder sister’ maeykweta ‘my s t5 r l ? **faj 

• 15 

younger brother / younger sister’ mi / A Cl 4 <dyi/ 
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^cdlle / maayd ‘my child’ 
maanaab ‘my wife’ maagi ‘my 
husband’ in the place of 
maamummd ‘my father’ can also 
be expected in case information on 
other kins is sought for. ] 

[ Similar responses in the pattern 
of 71 with aattd ‘sitting’ 
caawaaya ‘walking’ aapeela 
‘running’ etc in the place of 
tokune ‘standing’ can also be 
expected. ] 

[ Similar responses in the pattern 
of 71 with toopicaada ‘on the 
sea’ taandda ‘in the boat’, etc 
in the place of piilddhdda ‘ on 
the sand’ can also be expected .] 

[ Similar responses in the pattern 
of 71 with iincowa ‘drinking’, 
dfmuwa ‘defecating’. djj&Id 
‘urinating’ peelaittdha ‘digging 
the soil’ cddv iipdneya ‘digging 


qm ‘Srr wr'irrrpi ‘Sft q#r’ 
qtftr ‘Srr qfa’ anfS qq sratr 
qR % St qm 5RTq 3U qq^- 
* I ] 


[7i qm % 3T5^r?tif^ ‘wf 

I’ % m qr ‘1% I’ i 
‘5TT tS I’ an^T 

S’ anft qqqqtq St f%JTT 

3TT 'H'tidl t I] 

[71 Wt q5t St ?R5 SlH l ja 
qr % wk qr atfirare 
‘qgs qr rrris ‘qiar Sr’ anfS 

qq 5RFT St f%qr 5TT qqqn 

% I ] 

[7i w % arpq- S lWila 

qfjS % qr S’ % qqiq 
qr fsjqrfq ‘St tS S’ a re i^q 
‘q^ tS S’3^4^‘Sanq 
qR tI S’ frpW ‘fSft 
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the tuber’ coone dcdlle iiyuute 
‘planting the banana sucker’ coo- 
neele oocega ‘baking the 
banana’ <£een caanaaneya 
‘cooking a kind of mollusc’ etc 
in the place of piildShSda 
tokune ‘standing on the sand’ 
can also be expected.] 

[ Similar responses in the pattern 
of 72 with lddhaaye ‘there (in¬ 
termediate)’ in the place of 
liiyaahe ‘here (proximate)’ can 
also be expected. ] 

[ Similar responses in the pattern 
of 72 with kaanaapo ‘cloth’ 

buucu ‘vessel’ tooticeele 

« « « 

‘sickle’ coone ‘banana’ in the 
place of daag ‘coconut ’ can also 
be expected. ] 

[ Similar responses in the pattern 
of 72 with tiita ‘eating’ totijiili 
‘peeling’ in the place of 
teekaacye ‘collecting’ can also 
be expected. ] 


Wte 7% S’ ^ 
wte tS S’ rftf 

‘%?CT ?FIT 7% S’ 

‘%?TT Tjq TS S’ ^ 

qqqT qq- ’fTS 
qW sfa) qqq tS S’ anfS 
qq qqW «ft St S I ] 

[WT72 S tfmi W (^T 
qRT qq 7*nq q7 Hiesi4 
‘qSf (a?S«nfcr tth qq wiq)' 
qq St 7Tq*TT S I] 

[72 qm 3r ‘Hif^r?r’ % 

wpt qr +iiml ‘q*r?T’ fj 
‘q^fq’ ‘qrWf’ 

‘%5tT’ 5T3*f qq 5FTt*T «ft St 

Si] 

[ 37ft w 3 r Sqqsjtf 
qqS’ % TqTq q7 (far ‘^FTT’ 

gffSqftfa ‘#w’ srfS qq srck 
«ft St qqqn Si] 
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Sometimes, the responses 71 and 72 will be in their elliptical forms 
also as shown in 73 and 74 respectively. 

71 afk 72 qiqqf sftra- q^r ^ sq^JT I : 

73 . ti luuwaaye, piildBhSda tokune 

ft *jqT^ , 

(He is) there (remote), standing on the sand. 

(t) qfT fa) I, Tcf f I 

74. ti liiyaahe, daag teekaacye 

ft #qr#, spt 

(He is) here (proximate) , collecting coconut. 

(^) 4¥T («TgcT 44 FTPT) %, dlR^vT ^ W I I 

Sometimes the responses 71 and 72 would be in their extended forms 
also as shown in 75 and 76. 

71 #4 72 4T# 44 R^TK 4^4% sft 44?T «fT 4444 t, ^ : 

75 . maamummr)3di m5mm3 aam5 ti luuwaaye, piil5dh5da tokune 

• • * 

£ ^ B i 

My father m3mmd aam5 is there (remote), standing on the sand. 

^ ftciT ippr arm q# fa) I, ^ qr I i 

76. tdgiye enmen vaamumm9 ti liiyaahe, daag teekaacye 


45 



t3giye, enmen’s father is here (proximate) collecting coconut. 

5rPt*f % ftciT qwf (sip- qm qq mft) t , h i R<h ?q^ 
qrc I I 

If the person in question is not present in the speech situation but 
involved in some economic activity, then the response would be of the type 
as given in 77 and 78 respectively. 

qR Rrcr sqf%cr % ftq^r 3r ^tt twt I qw q^qr - m 
qr qqR^ct q€f I q^f f%q w 3 ?ptt I qt qrrc ih 
qqqr #tt — 

77. maamummB koy tuucyaaw 

qrppqT q^j; 

My father is hunting somewhere in the interior forest. 

^ f^TT wm % f$|q>K f | 

78. tdgiye koy tuucyaaw 

^RTT^ 

t3giye is hunting somewhere in the interior forest. 

clPfaf RHK ^ | ! 

[ Similar responses in the pattern 
of 77 and 78 with cee ‘left for 
hunting’ koy cooteyaay ‘waiting 
somewhere for the game’ koy 
tiiddddnnd ‘hunting and 


[ ^ ‘3Pt?r % 3 rt 

q^t RiqiK qjp twt %’ % ptpt 
qq; % ‘Rmr % w %’ 
qrfq ‘ftrqqr # soften 
qp: TWT %' qifq €^31^5 ‘*W 
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gathering somewhere along the 
sea shore’ caaggii ‘returning 
from hunting’, eeyaab ‘left for 
other territory for food gathering’ 
in the place of koy tuucyaaw 
‘hunting somewhere in the 
interior forest’ can also be 
expected. ] 


% aTCT-’TTCT RHTC ^ wr 

RFT TT ^ I’ 
RIkIT I I ] 


Sometimes responses 77 and 78 would be in their elliptical forms 
similar to that given in 41 and at other times would be in their extended 
forms similar to those found in 75 and 76 also. 


77 Mk 78 ^ f^tr ^ ^TT ^T^cTT 

I 41 w I R^cf 75 

76 3 W I \ 


If the person in question happen to be sick, then the response would 
be of the type as given in 79 and 80 respectively. 

# SW <JST 51T TIT I ^ 41hk Wt 
cfr 3TR 5RIT #IT - 

79. maamumm3 ti uullBdda, luwa caaddada ti tuul3 

* •« « « • # « • • 

I rs I _ * 

fd ^ 0606 'S'S, ^ ' T HI^'S Id ^yT 

My father is sick, lying down in the hut there (remote). 

fofT sfoTTC I, 5RT (^t) #T^ I 
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80. tOgiye ti uullOdda, luwa caaddada ti tuulO 

• ««•«« 

dPW ft 'i>o6a5'S'S, ^ 'dl'S'S'S ft ^T 

tdgiye is sick, lying down in the hut there (remote). 

sffanr I, ^wr (fr) 3 £ter f stt I l 

The responses 79 and 80 will also occur in their elliptical forms as 
given in 81 and in their extended forms which are similar to those found 
in 75 & 76. 

79 Mk 80 ' 5 !T I (75 3fk 76 % 

afk tff&R # «ft I tff&H w wt #rr_ 

81. ti uullOdda , luwa caaddada ti tuulO 

ft d>obo6'S>s, ft 

Sick, lying down in the hut there (remote). 

sftarc (I), (f^c) #rit # I I 

If the person in question had already died, then the alternate responses 
would be of the type which are similar to those found in 42 and 44 respectively. 

ftrsr softer % t ^ ^ I, ^ eft 

TTIT 42 44 TTT^ft % #qT | 

d. By understanding their cultural items 

#*ffrT & ^ % 3ft Jf 'HH+lO 5TTT 

The following sentence will enable one to get into the arena of 
understanding the Jarawa cultural items. 
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H+df?iR*d qmT ^ Pr^ftl 


82. ka li oonaad3 

« 

^ f^r afNrl ? 

What is this ? 

TO ¥TT I ? 

[Sentence 82 can also be uttered 
without ka ‘interrogative element’ j 

The possible response would be 

^tTT _ 

83. li taaykd 

fvT 

This is cane basket. 

etarft I i 

[ Response 83 will also occur in 
its elliptical form without li 
‘this’.] 

[ Similar responses in the pattern 
of 83 with names of implements 
of economic activity such as pootho 
‘net basket’ toom ‘iron headed 


[82*Cm ^ ^ 

% f^TT sft W I I] 

of the type as given in 83 


fir sptRt 

^ flM | | ] 

[83m^ % ?nq4> ‘5fcr 

^ 2^%’ % PTPT *rNf 
‘5TT# ^ ‘pftt 

% Ri<. qMi <j<«n<ni cfi<.’ 
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needle shaped arrow’ tocyalitwa 
‘non-detachable iron-headed 
dagger shaped arrow’ taahdteyaal 
‘detachable iron-headed dagger 
shaped arrow’ toow ‘digging 
implement’ ween ‘iron digging rod’ 
aaw ‘bow’ paatlio ‘bow-string / 
rope / basket knitting fibre’ taadaaw 
‘sharpening stone’ tooticeeje ‘sickle/ 

machete’ toowaad ‘knife’ etc in the 

* 

place of taaykd ‘cane basket’ 
can also be expected.] 

[ Similar responses in the pattern 
of 83 with names of decorative 
ornaments such as lelele ‘shell 
neeklace’ taakuluume ‘cotton 
thread necklace’ dninne ‘waist 
rope’ keekaad ‘chest guard’ 

veetaahe ‘head band ’ etc in the 

# 

place of taaykd cane basket ’ 
can also be expected. ] 


# 3TTffft 

^THT, Hli % Rift 'mil, 

»nftcfk’ 

anffcr m^rr, ftit 
% Rift ^wrr, 3iwr fft*rr ^ 
ftk’ fttp 

sRsfR’ tjftp ‘ftlt # 

anp‘^TR’ 'rot ‘5 R*Nt/ 

^T3Tp ‘fftrar 

anfft sftftr ftf 

f%*TT 5fT *TSeTT ll] 

[ 83 ft arqi ‘ftfr # 
% ^rnr qr =3^31 srcr 
tjwft sfift qrft 'leftl 3>T 

siftftT ftf t ftft; 

'ftlfftft ^ iTTfTT'dlf cjft SClftf 

JTTHT'^fftstk ^R ft ftWf 
^ WTvft 

H*HI ^11^ I 

‘far qr ^hNt ^ qTvfT 


50 



[Similar responses in the pattern 
of 83 with names of natural 
objects like iiri ‘water’ toopica 
‘sea’ paanna ‘sky’ piild / 

tiitaald ‘sand’ tootaale ‘earth’ 

* • • « 

eheyu ‘sun’ cildpe ‘moon’ taape 
‘crescent’ etc in the place of 
taaykd ‘cane basket’ can also be 
expected.] 

[ Similar responses in the pattern 
of 83 with names of trees and 
plants such as Bcuun ‘a kind of 
tree’ palliiyu ‘pandanus tree’ 
maannaaw ‘a kind of tree’ 
vaatoolu ‘mangroove tree’ etc in 
the place of taaykd ‘cane basket’ 
can also be expected. ] 

[ Similar responses in the pattern 
of 83 with names of bodyparts 
like Bnecepo ‘somebody’s eye’ 
mdcepo ‘my eye’ dniikwa ‘some 
body’s ear’ miikwa ‘my ear’ etc 
in the place of taaykd ’cane 
basket’ can also be expected.] 


pi WI I TO ^ 
snffol) f^rcrr 

5fT ‘qpfr' 

fitter ‘rrgs’ ‘anpTRr’ 

/S'dM 

fterf art 

‘srat-msj’ te? i] 


% 5TFff % Sltef 
if *ft "fm ^TT ftef I 

i ] 


[ ?rte: % apff 5pmr «ft 
w err? % # wt wrarr 

I ^if: a5#4Ml ‘teft 3 ttw’ 
‘3ft afn?’ a{#pr ‘teft 
^>r after ‘3rr ] 
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With the help of sentences of the type 84 and 85, information regarding 
the location of Jarawa huts can be obtained. 

RjfTl TOT ^ ^ ^ f% qnfT % - W 

5RiR % WT ^ *TT I - 

84. ka naa caadda kahaaye ? 

q> q^F? ? 


Where is your hut ? 

q*WT t ? 

85. ka $iiyaal3di aam3 vaacaadda kahaaye ? 

qT pfcrWte 3Tl4 q^F? ? 


Where is <J>iiyaal3di aamS’s hut ? 

3TFT # STfaft q^T 

[Sentences 84 and 85 can also 
be uttered without ka ‘interroga¬ 
tive element ’ ] 

[ Similar sentences in the pattern 
of 84 replacing naa ‘your’ with 
some kinship terms and in the 
pattern of 85 replacing 
(jriiyaalddi aam3 ‘personal 
name’ with any personal name 
or kinship term can also be made 
use of.] 


? 

« 

f^TT 5PFT ^ ^TT ^cTT 

% I] 

[84 FTFT 

qr t 

qq 5FfW ^FJcTT Wt 84 

W % ^rnr qr 
f%tfr 3T^r % qrq qT 
qrqf^TcT 91^ qq 
5pftq qw tl] 
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If the hut is away from the speech situation then the responses would 
be of the type as given in 86 and 87 respectively. 

Jfft al'i-lil ^ ^ ^ 3|T %, clt 

3m W W SftT - 

86 . maacaadda luuwwa, ti noodda 

* i « # « 

HM I33 ^ 5 , ft 3T33 

My hut is there far away. 

sfftft I, l 

87. <j)iiyaal5di aam5 vaacaadda luuwwa, ti noodda 

g t 

H^Mft aim ft TteS 

<[>iiyaaM aam3’s hut is there far away. 

3Tr4 sffrft I, I 

Responses 86 and 87 would be in their different elliptical forms also. 
See below the elliptical form of the response 86. 

86 Mft 87 ^ ^ t, ^ - 

88 . maacaadda ti noodda 

» » « * * 

■HMI^ ft 

My hut is far away. 

iffT sfrftY sffrT ^ I I 

89. luuwwa, ti noodda 

« t t 

ft 
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There, far away. 

3IT, I 

90. ti noodda 

• • • 

ft 

Far away 

91. luuwwa 

There 

mi 

[ Similar elliptical forms in the [ 87 sft ^ff 

pattern of 88, 89, 90 and 91 # tp5T 5[T *R>tTT I I ] 

can also be expected for the 
response 87. ] 

If the hut is near to the speech situation,then the responses would be 
of as given in 92 & 93 respectively. 

sifaft wpt % smr-trRT sftf wm # ^tt r€t I 
#it_ 

92. maacaadda liihe, ti buuthO 

• * * • 

MMI^ 5W, ft ^5 
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My hut is here, near. 

iffait jrff %, m # I 

93. $iiyaal3di aam3 vaacaadda liihe, ti buuthd 

srp t ft 

<|)iiyaal3di aamO’s hut is here, near. 

^nft , 3 tft <£r I, <rm 3r I 

[ Responses 92 and 93 will also [ 92 sfjr 93 e tl‘t A Tl 88, 89, 
occur in their different elliptical 90 91 % HftTH 

forms, in the pattern of 88, 89, spTRTT *TT % I ] 

90 and 91. ] 

Sometimes, responses 86, 87, 92 and 93 would be in their extended 
forms also specifying the names of the huts. See below the extended form 
of the response 86. 

86, 87, 92 afft 93 *rmf ter ^ 
ti f^fir «ft <iml if 

f I 86 ¥T f^cT *FT - 

94. maacaadda peyyaaw, luuwwa, ti noodda 

MMifs 'fq^, ft 

My hut is (in) peyyaaw, there, far away. 

ifr #rft (if) I, ^r, Y- 1 
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[ Similar extended forms in the [ 87, 92, 

pattern of 94 can also be expected afft 93 % 

for the responses 87, 92 and 93] t I ] 

e. By understanding their food items 

^TR-qR % f^R gTRT 

Sentences of the type 95 and 96 can be made use of to understand 
the Jarawa food items. 

95. k3kaama ni oonaadd tiita ? 

Wrr affair tffa- ? 

What did you eat in the morning ? 

3 ^ ? 

96. k5kaama li oonaadS tiita ? 

ww affair ? 

What did he / she / it eat in the morning ? 

If the person had eaten anything then the responses would be of the 
type as given in 97 and 98 respectively. 

RRf % SRR *TT WT I _ 

97. kdkaama mi naapo tiita 

I 

Wf dFTf cffa 
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I ate fish in the morning. 

^ gw wi# «ft i 


98. kOkaama li naapo tiita 

Ww f^T wrf rftcf 

He / she / it ate fish in the morning. 

3TT% gw wt *ft I 

Responses 97 and 98 will occur in their different elliptical forms also. 
See below the elliptical forms of the response 97. 

97 aftT 98 ^ TrfijH TFT 3 WT WkIT I, : 

99. kBkaama mi tiita 

'h'hH Pr cfld 

I ate in the morning. 

gw WFTT I I 

100. mi tiita 

I ate. 

^FTT I 

101. naapo tiita 

wrf cftcT 
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Ate fish. 


wi i 

102. tiita 

rftcf 

Ate. 

WRT I 

[ Similar responses in the pattern 
of 97, 98 and 101 with names 
of other animals which the 
Jarawa eat such as wowwd ‘pig’ 
uukdle ‘turtle’ drugge ‘monitor 
lizard’ etc in the place of naapo 
‘fish’ can also be expected. ] 

[ Similar responses in the pattern 
of 97, 98 and 101 with names 
of eatable fruits such as dmmiin 
‘a variety of jungle fruit’ aap 
‘jack fruit’ maannaaw ‘a 
variety of jungle fruit’ coone 
‘banana’ etc in the place of 
naapo ‘fish’ can also be 
expected. ] 


[97,98#rioi qre# % 

51# % *315 qr arer 

3T5 3# % 3T# 

51 33 W 

3 T H*# I, *# : #35 
33# ‘ 5f3TT’3^3^‘55 35R 
# («M+# ’] 

[97, 98 #T 101 wf # 51# 
•ire# ’ % *315 qr q#f % 
31# 51 # # 353T 

W ’ 3TR *TT^3TT^ ^ 

5RHT cfJT W’ ‘%vTT’] 
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[ Similar responses in the pattern 
of 97, 98 and 101 with l£c)v 
‘honey’ in the place of naapo 
‘fish’ can also be expected. ] 

[Similar responses in the pattern 
of 97, 98 and 101 with names 
of eatable tubers such as c3dv 
‘a variety of jungle tuber’ 
ciikiiyu ‘a variety of jungle 
tuber’ naatdhaatd ‘a variety of 
jungle tuber’ etc in the place of 
naapo ‘fish ’ can also be 
expected. ] 

If the Jarawa had not eaten anything, then the responses would be of 
the type as given in 103 and 104 respectively. 

^ft WFIT I eft ^TT _ 

103. naagi, mi tiitaam 

srrfa, fa cftrTFj; 

No, I did not eat. 

wptt i 

104. naagi, li tiitaam 

snPr, f$r 


[97, 98, ioi tow # ^rrrf 
% wft ‘!?re<r 
to snfW tft wt wi I |] 

[C'CHm+K gnf TO 

TO WR jfW TO?f % TO*ff 
to Wr to: t, ^ 

WK TO TO?’ #^5 
H'Wt. TO TO?’ lldglfl 
TOTO TO TO?’ ] 
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No, he / she / it did not eat. 

3^% n#r wnn I 


[Sometimes, responses 103 and 
104 will occur as elliptical forms 
also without mi T and li ‘he / 
she / it’ respectively.] 

[ Similar sentences in the pattern 
of 95 and 96 replacing kdkaama 
‘morning’ with iitaale ‘night’ 
teepovaale ‘evening’ yaankalaan 
‘noon’ iice ‘today’ iiteeta 
‘yesterday’ wdScaaddeya ‘day 
before yesterday’ can also be 
made use of. ] 

[ Similar sentences in the pattern 
of 95 and 96 replacing ni ‘you’ 
and li ‘he / she / it’ with any 
kinship term or personal name 
can also be made use of. ] 


5FT5TS fir aflT fpT ‘3^ 

f%FTT 

an It] 

[ 95 afk 96 qmf # 

% wr qr ‘W 

‘an^r («fldi+w 

‘qr*ff (%TT Wff)’ 

% I] 

[ftft SW affc fir 

‘3n%’ % pcfpT qrtt 

qr“nRa'ia "ImI «pt msIm 

f%*n »n I l ] 


f. By understanding their requirements 

^ 5TTT 

Few sentences which can be made use of to understand the requirements 
of the Jarawa are dealt with below : First see sentence 105 
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W *TFT fo* 3tT If Rh+I 

tft 5j^ff *t <pr t i 

105. ni iineenOdi vaacaaddada onnaahodeeta ti uunO ? 

• t« • • « « 

I ft 

ft £ft ft «imi^ ft 3 ^t ? 

Why do you come / go to the non-Jarawa area ? 

gir «tRci4l‘ 3r ^ ft ? 

The possible responses would be of the type as given in 106 and 107 

5PR- % 3tTC $ 106, 107 W 


106. ta mi uunOtte 

• m 

cT ft 

Yes, I will go there. 

wr, t ^ffr oti^n l 

107. naadr) tcckaacveebrJdceta ti uund 

- • « *' • * • 

«TIft dod 

For collecting raw banana I go there. 

^ % ftftT ^ ^Wf *\W\\ \ 

• • 

[ Response 107 will also occur [107 ft % ^THT TT 

with mi ‘ I ’ in the place of ti.] ft ^ ®PT 

% i] 
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[ Similar responses in the pattern 
of 107 with daag ‘coconut’ 
thaalla ‘papaya’ tooticeele 
‘sickle/machete’ buucu ‘vessel’ 
kaanaapo todkittd ‘red cloth’ 
etc, in the place of naadd ‘ raw 
banana ’ can also be expected.] 

[ Similar responses in the pattern 

of 107 with tiitaabddeeta ‘for 

• • 

eating’ iincowadeeta ‘for 

» % 

drinking’ etc, in the place of 
naadd teekaacyeebddeeta ‘for 
collecting raw banana’ can also 
be expected. ] 

Now see sentence 108 : 

wr 108 ^3r : 

108. ka ni oonadO taapo ? 

1% sfldi'S rfnrf ? 

What do you want ? 

wt ? 


[107 3 % 

WFT 3F[ 

‘'T'ftTT’ ff 

WT % I] 


l I 

[ HTS d+l^45d 

*PT 5Rk «ft ft 

% I] 
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[Sentence 108 can also be uttered [108 ^ % 

without ka ‘interogative f%*TT *ft tl'tjcl W I] 

element’] 

The response would be of the type as given in 109 

sttc wkr- 

109. mi kaanaapo taapo 

fir mrf 

I want cloth. 

gt +ifT i 

Response 109 will occur as elliptical forms also as shown in 110 
and 111. 

109 % Hftnr w ji^r — 

110. kaanaapo taapo 

+i4iii anf 

Want cloth. 

«bM^l ■“hRh \ 

111. kaanaapo 

+1411 f 

Cloth. 

+13T I 


63 



[ Similar responses in the pattern 
of 109, 110, and 111 with coone 

‘banana’ davadava ’biscuits’ 

• • 

oolo oolo ‘fried corns’ buucu 

♦ « 

‘vessel ’ tooticeele ‘sickle / 

• « • 

machete’ daag ‘coconut’ kaa- 
nakkaana ‘cooked rice’ etc in 
the place of kaanaapo ‘cloth ’ 
can also be expected. ] 


[ 109 wi 3 sprarrf 
to *r 3*3* 

artef sftef ‘ijft’ 

‘*cf*’ £tR3«i 3FJ 

‘HlR*<rT +M++M ‘*TW’ 3TTR 

** *ft ft HTOT I I ] 


If the Jarawa is sick and also he / she need medical treatment then 
the responses would be of the type as given in 112. 

*ft ; *T*r I *t *^fl 3 ** *f w 

«ft TOT *TOT I _ 

112. mi uullOdda 



I am sick. 

#»m: f I 

[ Similar sentences in the pattern [105 sfR 108 t tpr 

of 105 and 108replacingni ‘you’ f^T ‘^*T % Rxfl 

with li ‘third person pronoun’ or ^Rri % f%*fl 

any personal name or any kinship *FI«* sft 

term can also be made use of W I ] 

and relevant responses can also 
be expected. ] 
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IV MAKE THE JARAWA UNDERSTAND 


'jR^I Hg-eufn^ 

Having met the Jarawa, greeted the Jarawa, learnt about the Jarawa 
through the previous three chapters, in this chapter the non-Jarawa, is expected 
to make the Jarawa aware of the importance of maintaining their identity 
and advise the Jarawa to continue their tradition. The sample sentences 
which are made use of to realize this objective are listed under the following 
four sub-sections with society, geography , culture and food as topics of 
advising. Unlike chapter II and III this chapter is not in the conversational 
pattern. 

vjt t I % vfrif % H^4 S I 

^ t f% TFJ # 3{T 

I 3RU ^ 4\ 

# ^TTq I TT^I Rq Ti S 'TTOT 3%^ 

% ^<4ia ft HUTTf^T, sfrrtf?R> afR hR^I ^TTq 

7^" *1^ ^TUTT ^ dH# ^RT^f ^ ST^TrT TT^TdTl 

The Jarawa must be made to understand the need for maintaining the 
following. 

3fl^q 4t ^4t TFTFT 
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a. Their societal identity 


By littering sentences of the type 113 and 114, the Jarawa can be 
made to understand the pride and prestige they possess by virtue of being 
identified with their society and the need for maintaining such an identity. 

113 affc 114 4144f 5TTT 4443# 4# 3*1% 1*41 % 

4441 4% 44 4T4T4 Rtf'ti'm 4T 44>4T % l 14 444 # # 44 

4dl'4l 4T 4454T % f% 4W 4%T 4# 4# 414 % I 

113. hi 33n 

You are a Jarawa. 

^4 4T4T % I 

114. hiitSjiile aayellaadi ddn 

All your relatives are Jarawas. 

§J 4 % 44 44*ft 4 T 4 T | | 

Though response is not anticipated the Jarawa, sometimes, reciprocate 
the utterances with the response of the type 115 and 116 respectively. 

44% 44 3it«n 4# # 4Tcft i% 4T4T 14 4T44f 4# $44R 
4ii 4T 44ft-4^ft % 14 %44 # 44% 444% 14 JPfTR 
% « _ 
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115. a, mi ddn 

% Pr an® 

Yes, I am a Jarawa. 

WT, # *\{q\ ^ | 

116. a miitdjiile aayellaadi ddn 

#ln*fW 3fW 

Yes, All my relatives are Jarawas. 

wt, ## srmft |r l 

[ Similar sentences in the pattern 
of 113 replacing ni ‘you’ with 
li ‘he / she / it’ or with any 
Jarawa personal name can also 
be uttered.] 

[ Similar sentences in the pattern 
of 114 replacing ni- ‘your ’ with 
li ‘his / her / its’ or with any 
Jarawa personal name can also 
be uttered, j 

b. Their geographical identity 

By uttering sentences of the type 117 and 118 the Jarawa can be made 
to understand the pride and prestige they possess by virtue of being identified 
with their geographical area and the need for maintaining such an identity. 


[ 113 3m # * % ftft 

3T f*T ‘3¥* 3T '3K3T 

^3kTT I I ] 

[ #114 3m # %- 

3T oqRti % 5=rnr 

3T ft *mrr I i j 
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117 118 5TCT ^RTOTt wt 

wt^ ^ft srnmr ^trt ^tt wt I I 31+4) % *rft ^%or 
ft ci i I f% ^ m I , ^ffsfl tot q^f % | 

117. naagOha olle 

spW arfe^ 

Your area is Lakralungta. 

g^TTT HtH^ldl I I 

118 niitBjiile vaagOha olle 

HPT? srfcSai 

Your relatives’ area is Lakralungta. 

5^ TPt-WHf^pfT hh spt I i 

Here also, though response is not anticipated, the Jarawa sometimes 
reciprocate the utterances with responses of the type 119 and 120 respectively. 

HTHTHft # 3 tTT ^ 3THSTT I <TC HTHT - 2 
3Tpft TT?H% W IRR I _ 

119. a, maagOha olle 

3T, HPT? 3Tfo5o2 

Yes, my area is Lakralungta. 

?nr , wh % I 
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120. a, miit3jiile vaag3ha olle 

3T, 4)d4W 

Yes, my relative’s area is Lakralungta. 

st, ^ d* i ^ i <i i sfr % I i 

Responses 119 and 120 would be possible if the Jarawa under reference 
belong to the said area. In case they belong to some other area, then the 
responses would be of the type as given in 121 and 122 respectively. 

*rft ^ i snarr d*i4 4 i<M t ?r st afrr 

aTrTT wt a? ^TT_ 

121. naagi, maag3ha peyyaaw, ti noodda 

3TTft , , ft 

No, my area is peyyaaw which is far away. 

aff, 3r f # ^ % i 

122. naagi, miitSjiile vaagdha peyyaaw, ti noodda 

B . g 

onPt, 4lddM ft jfr?? 

No, my relative’s area is peyyaaw which is far away 

^ I it % i 

Responses 121 and 122 would occur in their different elliptical forms 
of the type as shown in 123, 124 and 125 also. 

121 afhc 122 fa? ^ 3rRf Hf^TR 5R 

TOT I - 
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123. naagi, maag3ha, peyyaaw 

3fTpr, Jim 

No, my area is peyyaaw. 

q€f, 'fcpTFf I I 

124. naagi, maag3ha ti noodda 

onPt, ft qfts 

No, my area is far away. 

qff, ^ % l 

125. naagi , peyyaaw 

Oflft, 

No, peyyaaw. 

jrft, (I) I 

[ Similar sentences in the pattern 
of 117 and 118 replacing olle 
‘Lakralungta’ with any Jarawa 
place name can also be uttered.] 

[ Similar sentences in the pattern 
of 118 replacing niitdjiile ‘your 
relatives’ with li ‘his / her / its’ 
or with any personal name can 
also be uttered. ] 


[ in Mk 118 Slfojoi 
‘ Hib/I^ rgr’ % WFT 'TT fttft 
spq- ?sn?r % qm 
srn %ft ft^rr ^ wr li] 

[ f# 5PF1T ‘5^ 

qr ftr wpt’ 
zfi ajfter ftfW % qrq 
qq spfk *fr st «q>5rr I l ] 
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[ Similar sentences in the pattern [ fe- qr f«r 

of 118 replacing ni- ‘your’ with qmRtT % ^TFT 

li ‘his / her / its’ or with any per- ^ | \ ] 

sonal name can also be uttered.] 

c. Their cultural identity 

Sentences 126-133 can be made use of to make the Jarawa understand 
the pride and prestige they possess by virtue of being identified with their 
culture and the need for maintaining such an identity. 

126 -133 *rmf t # ftRrn HftftRprT 

mR*PT RlHHT % I wif % JTTSPT # ^ 

# it wft ammr fan ht twt I l *iwt mra ^ 
I ST^ft ^ I 

126. hi taayk3 taapleeya, c33v dokkeyaage aan3 teeneya, ti ceev. 

dtMvta ft 

You make cane basket and use it for carrying tuber. It is fine. 

^ mt-# Hit t tn ^ Hta# spnf I i Rdtl 

t I 

[ Similar sentences in the pattern [ ^RFT ‘^> H«t»K 

of 126 replacing c3dv ‘a kind of % FTFT TC R><fl ^ 

tuber’ with ciikiiyu ‘a kind of *ncffTcT f^^TT 

tuber’ naatdhaatd ‘another 5JT % I % FIFT 

variety of tuber’ naapo ‘fish’ etc qx *jfqf ‘TTSS^jV qrr qq|q 
can also be uttered. ] 357; ¥ 1 ] 
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127. ni pootho taapleeya, naapo tiiy5t5 , ti ceev 

ft 'Tfaf d|i{^ , ft ^ 

You make net basket and use it for fishing. It is fine. 

cppt M'fJ'S*} % f$TQ[ »ft vjilefl^K q«1l^ R>d4l 

I I 

128. ni toom tiintaah, naapo taaykwa, ti ceev 

ft c\+\ ^rrrf di^q, ft 

You make iron headed needle shaped arrow and use it for fishing. 

It is fine. 

3*1 vilS % =imi 5 ^tanr cffc ^tt^r ^ q«t>^ % 

fvR ft, f%rpn ar^r I l 

129. ni tocyalitwa tiintaah, woww5 taaykwa, ti ceev 

ft ft ^ 

You make non-detachable iron headed dagger shaped arrow and use 
it for pig hunting. It is fine. 

g*T WZK # arif# ^RTT, vfft % ^TvTT, STvFT P ft^T 
stfNtcTT cfh: «hi+< gsrr ft-qnr qnft # 

^ ft, f%?HT af50T I | 

[ Similar sentences in the pattern 
of 129 with taahdteyaal ‘detach¬ 
able iron headed dagger shaped 
arrow’ in the place of tocyalitwa 
‘non-detachable iron headed 
dagger shaped arrow’ can also 
be uttered. ] 


[ni’qqf^qq‘« 

crft % STePT »T Ri’Hl 

| 

sift ptr- <r PTf- 

% qivn, R*i sfT 

qTvTT cfk' qn 5PfhT *ft 
ft^T ^TT *RkTT ll ] 
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130. ni taakuluume taapleeya aan5 aantd3v, ti ceev 

• • « « 

ft erter mi ft te 


You make necklace out of cotton thread and wear it. It is fine. 

ffT SfFff t inHT 5PTT m q^qt wt, 3^ 


[ Similar sentences in the pattern 
of 130 replacing taakuluume 
‘cotton thread neeklace’ with 
iitoota ‘leaf neeklace’ lelele 
‘shell necklace’ piig ‘flower 
necklace’ veetaahe ‘head band’ 
dninn^ ‘waist rope’ etc can also 
be uttered. ] 


qT ^cTleT # 3TRT’ 

‘tftfW # JTWT’ ^ 
‘^51T qq JTRTT TOS ‘raT qT 
STTSTT qWT ififaT’ 3fft 

qqH wt Hq^rr I l ] 


131. naa caadda pd0pd9da caadda ti ulluuka naddem, ti ceev 

srqr 5 ¥ qrqW qrrq, 1 % q^jj, f% ^ 

Your hut is the one which is thatched by the leaf pddpd. It is not hot. 
It is fine. 

jpsrd- ?ffqit qrr qrq qrff ^ qqT I I (5flfaq) wt 
q^t T5rft, qi? 3f^|- % i 

132. ni p^^p^^da caaddaaleeya, luwa omo, ti ceev 

'nqk qr^Hq, *jq ®rfjrf, ^ 

You construct hut thatched by the leaf pddpd and live there. It is fine. 

ifcft rifqfr mu wt ter otk qtef m 

%, ft Cl 4) % I 


73 



st. 1 

[ Similar sentences in the pattern [ TT ‘3R3T 

of 131 and 132 replacing pBJpd - qft^f % ^T^’ 

‘a kind of thatching leaf with ftifj ^TcTT % I ] 

tuuy9 ‘another variety of thatch¬ 
ing leaf’ can also be uttered. ] 

133. ni uullOddaadiimmeya, na uullddda ti phOOtte, ni doomaame 

ft ^ 3^5c5¥¥ ft ft 

If you are sick, massage your body, you will be alright. 

?tft <tt am 5ifk *ft -hiRh^i it ftk st 
SfTft ft I 

[ Similar sentences in the pattern 
of 133 replacing iimmeya 
‘massage the body ’ with 
aallaam iihwBneya ‘smear the 
body with red ochre’ tawbajaatd 
tiita ‘eat the medicinally valued 
tree produce’ etc. can also be 
uttered. ] 

d. Their food habits 

Sentences of the type 134 -140 will enable one to make the Jarawa 
understand the pride and prestige they possess by virtue of their being identified 
with their food habits and the need for maintaining it. 


[133 aft 

anggw ‘^rftT'TTWi^r 
* ^ ^ ( 
fftft apr ft<T ^IT’ cmm 

ftftr ‘afhfir ft ft? 

- -frftf % smft *t srfti 

^mr’ anfft ftt it *mt 

t i ] 
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3TTFT FTT git I, ftr 3fW WRT %Tt 5CTCT Fft I FTFT 
ftr R^faHsIcl ^mf 3 fir^TT I ift ft WTT ift I ft 
5rai FT 3TTlft ft 9RT^ T^f I I 

134. hi woww5 anbdha, woww5 tiita, neyoom, hi taankayeela, hi tidyiin 

ft ft^t arjpw, #|F cftcT, ftfft;, ft ft ftffts 

You catch pig and eat stomachful. You will be stronger and healthier. 

§*r Tprc FFf ft: ht; *ift ft i ^ fftt 3 tRtf <m^=hh 

ftr tft*t ft 'iraft I 

[ Similar sentences in the pattern 
of 134 replacing wowwd ‘pig’ 
with names of other jungle 
animals which they eat such as 
drugge ‘monitor lizzard’ etc. can 
also be uttered. ] 

135. ni naapo taaykwa, naapo tiita, neyoom, ni taankayeela, ni tidyiin 

ft Fift cfft, ftrft, ft ri^F^H ft ftfft? 

You shoot fish and eat stomachful. You will be stronger and 
healthier. 

gjT tttt; ft: stt *ift ft g*r arftF «m«tm ftr tfttt 
ft i 


[ ftap ‘garr % wth ft: 
strrr ftrft arprarf % Trnrf 
FT ft it ttfttt % ftft 
'FTFT Tfft ft, Ift ->TF 
5T? ft ftFFft ’ ] 


75 



[ Similar sentences in the pattern 
of 135 replacing taaykwa 
‘shoot’ with tiiydtd ‘collect ’ 
can also be uttered if the Jarawa 
with whom the sentence is 
uttered happen to be women or 
children. ] 


[ ‘nrrw’ 

% wpt qr 

q?T sptK % - 

^ftq cfsr ^ ft# qT 
qt t qra- tt #l] 


136. hi telleeva evaataal3 , telleeva tiita, neyoom, hi taankayeela, 
hi tidyiin 

ft cf^<=l qqiilH, cftcT, ft ft f%3#¥ 

You pluck jungle fruits and eat stomachful. You will be stronger 
and healthier. 

g*r q*r #, (w$) fr afk 

5m«m q i 

137. ni 133v akaanleeya, 135v tiita, ni taankayeela, ni tidyiin 

ft hn rfYcr, ft crrnp^r, ft R's41^ 

You collect honey and consume. You will be stronger and healthier. 

3*r ^gr wtft ^ I (w^) gp afft zrf&z «m<im 
Mk ***** it i 

138. hi uuk3le teeneya, uuk3le tiita, neyoom, hi taankayeela, hi tidyiin 

f j 

ft cfft, , ft cTFpft^T, ft 

You catch turtle and eat stomachful. You will be stronger and 
healthier. 
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gir w? qrr *ift ft I 5*r sflr arftqr «<h<4 m 

afft *i?*r ft anajft I 

139. ni c^^v tiipOneya, eddy tiita, neyoom, hi taankayeela, hi tidyiin 

ft ft? ftqftr, ft? ft?, ftftr, ft ft ft?4te 

You dig jungle tuber and eat stomachful. You will be stronger 
and healthier. 

§? ftrft ft? ?? wft ft I (lift) c|? sfft aftt?? 
«M«IH ft? i?i? ft anarft I 

140. naagOhaahSda iin.ni iincowa, ni tidyiin 

SPISTIT is ft ftrft?, ft ft^fft 

You drink water of your area. You will be healthier. 

ark ft? ?r ?ift 4ft ft m iftft I 



77 



V ASSURE THE JARAWA 


SRWT ^5T f^nRT ^frfrTTT 

Having met the Jarawa, greeted the Jarawa, learnt about the Jarawa 
and made to understand the Jarawa through the previous four chapters, in 
this chapter the non-Jarawa user of the book is expected to convince the 
Jarawa that all their necessities would be taken care of by the contact party 
visiting them in their area at selected points and to fulfill their necessities 
they need not visit the non-tribals’ area anymore . The sentences that can 
be made use of to achieve this target are listed below. Like chapter IV, this 
chapter is also not in the conversational pattern. 

%T Tlvf ^TT ^ I f% W 5LTTT 4T 

2JT R^dld 4)d*ii I I 

^ «rrar Rww Rhmi I ft % % 

#rf % *TT«r t, W *TTcT % ftl^ ft^IT 

5JHT ft 3H«W*)diaft <J7T-<JTT SJTT W ^TTT^TT I 

mft % ftp* STTFT # TT 

*lft ^M*mdl ^ t I *TFT 3 ^ 

I Rh«£) d^KdT t WR TOT vfW ^ 

f%tx ^ I l 

141. dnaangitoya kdkaama Iik33h5da mi aallema, mii tddbadeeta ni ldka 

iineenddi vaacaaddada ti uund naddem 

« * + • • « • 

^ ^ | | | | 
SHI^PldR ^PT fvRrfe ft SfTHvft I ft dl«ftd ft HTT 

fftfft ft I 
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Tomorrow morning I will come back to this place. For seeing me you 
need not go there (intermediate), the non-tribal area. 

t arwiT l 

(s^^nfcT TTW **fFT) Wpff IT ^ 3TTW1W1 

I I 

[ Similar sentences in the pattern 
of 141 replacing kdkaama 
‘morning’ with yaankalaan 
‘noon’ teepovaale ‘evening’ can 
also be uttered. ] 

[ Similar sentences in the pattern 
of 141 replacing mii ‘me’ with 
iineenddi ‘non-tribal (accusative)’ 
can also be uttered.] 

142. coone tiitaabSdeeta ni I3ka iineen3di vaacaaddada ti uund naddem. 

• • * • • * • • « 

ni tiitaabddecta coone likddhdda meenneya 

=#f ft 4^ #4ft ft ft cf)dl4^d 

You need not go there (intermediate), the non-tribal area for eating 
banana. I will bring banana, here for you to eat. 

ft ^ (3^5nf?r qm qq st-opht#^ 

«Nt # 3n% # 3iH^+di qtfr I 1 

3TWIT 1 ' 


[ w 141 iw 3r W«r * 

% WT qr *H«l+o4l3; ‘ 

‘ifiTir’ anf% 4 ?t spfrr 
St TOT I] 

VT 

[ #1 w: # gsi%' % ftft; 
*pt srahr ?racrr I l ] 
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[ Similar sentences in the pattern 
of 142 replacing coone ‘banana’ 
with daag ‘coconut’ thaalla 
‘papaya fruit’ aap ‘jack fruit ’ 
etc can also be uttered. ] 


[142 qm # WT 

qr ‘q%TT' 

Mtr (qqr)’qq jpfk 

«ft ft *iq>crr I I ] 


143. coone teekaacyeebSdeeta ni I3ka iineen3di vaacaaddada ti uun3 

• • * • • % 4 « 

naddem. coone 3c3lle Iik33h3da tiiyuute. li tuumaal3, telleeva iyya. ni 
telleeva evaataald, aaii3 tiita. ni likddhcMa caallaahe 

« 1 Ji n 1 • 

-s I i II 

=#f ft^dfe ft 1 

ft^l^ <£l^ I ft I ft dWH £(41 d M 

3TT1F cftcf l ft ft'WS'S I 


For collecting banana you need not go there (intermediate), the 
non-tribal area.. Banana suckers are planted here. They will grow 
and give forth fruits. You can pluck, eat and remain in this place 
only. 

vi M % ftp clp? 4 r?l (spfti l°hd TRT 4T ^ m) lcf)4 

sftf 3r t 1 ^ ^€t vfttp pq; 

I I % *ft wt ^fh: w ^ 1 g*r wftt Mk 

^ T^TT (sTO* # ^r^cf # I i) 


[ Similar sentences in the pattern 
of 143 replacing coone ‘banana’ 
with daag ‘coconut’ thaalla 
‘papaya’ aap ‘jack fruit ’ etc can 
also be uttered. ] 


[ 5T4HT 143 TFFT 
■%#’% **nq qr STqMiRqd’ 
3R33 ‘qitcTT’ afR anq q^fq 

(q^r)' anfq qq qqtq Mt ft 
qqqn I 1 ] 


80 



144. kaanaapo todkittS teekaacyeeb3deeta hi l3ka iineen3di vaacaaddada 

♦ « • % • • 4 • 

ti uun3 naddem. ni taakuluume taapleeb3deeta kaanaapo todkitt3 
Iik33h3da meenneya 

I I | | | 

a>ismi crfaftcja ft aa a i a i ^ ft 3?r 

i ft +ismf 

For collecting red cotton cloth you need not go there (intermediate), 
the non-tribal area.. I will bring red cotton cloth, to this place for you 
to make cotton thread necklace. 

vTTFT t*T gcft ^FfT vTT% (^ftSTTficr TRT 

win) a-aaaftta 3a 3r aft # siHiw^d i aft I l gjwft 
ftra aw araiT aft ft srasan ftr aaft afti ft arai 
aRTRT I 


145. buucu teekaacyeeb3deeta ni ldka iineen3di vaacaaddada ti uun3 

* mm « * • « • 

naddem ni caanaaneeb3deeta buucu Iik33h3da meenneya 

• • • m • *' 


j} J J I 

ft vff #?rft ft 1 ft 


For collecting cooking vessel you need not go there (intermediate), 
the non-tribal area. I will bring cooking vessel, to this place for you. 

(wiar) aaaft % ait afta fft aftft ft aft anarr faT, 
ftnt fft a# (aftnfa arcr aa **na) a-aaaftta fta 3 aft 


146. tooticeele teekaacyeeb3deeta hi 13ka iineen3di vaacaaddada ti uun3 
naddem. ha iyyaab3deeta tooticeele Iik33h3da meenneya 
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s s^r«Ud £\fe^bi fitoiik l 


For collecting machete / sickle you need not go there (intermediate), 
the non-tribal area. I will bring machete, to this place for you. 


/ #f#fr 5Tlt % ftq <J# q# (aftaTfcT 'TW qq m) 
3T-5W5n#5r if stt% # snqsqqranr q# %, if <j# q# 
fnT i 


147. ni uull3dda ldka iineenddi vaacaaddada ti uun5 naaddem. 

• • % « • 1 t • • • « 

ni iyyaab3deeta davadava Iik55h5da meenheya. 

Jtabatefi 4M!^¥ ft i 

RHl 4 d I 


When you become sick you need not go there (intermediate), the non- 
tribal area. I will bring medicine, to this place for you. 

#JTK q# (a^STTfcT qRT qq WFT) 3T-5R»ncfN 

if qft # 3)N!m+dl q# I, if 3# ^Tf ?fT 
frri 


[ Sentences 141-147 can also be 
uttered with uunBma instead of 

uundnaddem ‘need not come.’ J 

% % 

[ Similar sentences in the pattern 
of 141 -147 replacing likddhdda 


[ 14 M 47 qrq# if 3 ?t 

% wft qr 3qW ‘aift # 
m ■ 

3 ih!pbit q# I’ qq q#q # 

# qqqq I I ] 

[ ft+iiU ‘w wft qr q#’ % 
wnq qr ft# 3pr? % 
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‘in this place here’ with the name 
of any Jarawa contact point can 
also be uttered. ] 

[ Similar sentences in the pattern 
of 141-147 replacing lBka ‘ there 
(intermediate)’ with luwa ‘there 
(remote) ’ can also be uttered. ] 


WT ft STOTT I 

*TfT tott st srw£ f%rr tt 

STOTT I I ] 

[ sta ‘WT (sfi’STTfcT WT ^T 
TWT)’ % SWT *TT ‘WT 
(^y 5RW ?ft ft STOTT 
%1 ] 


Sentences 141-147 are uttered with the Jarawa when the speech situation 
is in any one of the Jarawa contact points. If the speech situation is shifted 
to any non-tribal area, due to the visit of the Jarawa there, then the above 
sentences must be uttered by replacing all the occurrences of Iik33h3da in 
this place’ with the name of the Jarawa contact point in the Jarawa area 
and all the occurences of I3ka ‘there (intermediate)’ with lika here 
(proximate)’ as shown in 148. 

141-147 WFTT TST SWT TT wHtcf f%sft TOTT 

ft T€t ft WK TOT ar-v^id^ ^ W* 
aftr cTT f^T TO^ft ^TT TOT ft eft fST *FTf TS? 

% ^TFT TT TOTT % ftsft *ft STTOi SWT TFT SFTT TfT 
(artlHIfcT WT ^T SWT)' % SWT TS foR? ‘WT WT ^T SWT) 

SFTW f%TT TT STOTT %1 «kst • 

148. 3naangitoya kdkaama olleen3da mi aallema . mii t33badeeta ni lika 

iineen3di vaacaaddada ti uun3 naddem • 

• • • • • * 
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arfas&is fir ^ ih^h i jft srats ft 
f^rft ft 3 ?t i 

Tomorrow I will come back to Lakralungta. For seeing me you need 
not come here (proximate), the non-tribal area. 

*fte 3 twtt l gsr% Rm^I % Rrq; ^ 
^-^r^Tcftq- 3r 3^1% ^ Tff I I 
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APPENDIX 


mRRp* 

Here follows a list of words which will help the users of the book 
to extend their horrizon of communication with the Jarawas. They are 
presented by classifying into five major types of word classes namely, noun, 
verb, adjective, adverb and particle. 

WT # ^TT I I vlW 

^ ®rRT "41 d ^ ^FFTRFTT I W ^ ot||«t><u| % 

srgw Trf - ti?u, crtt f%f^r 

SRFlf % 3TTtTR qr f%^T W I I 

1. Noun 

1.1. Common nouns 
'dlfciqrq<* ST^rTT 


-aag5ha 

3TFT¥ 

a) Area 

a) *FT¥ 



b) Place 

b) P9TFT 

a) maagBha 

*TFT¥ 

My area 


b) naag3ha 


Your area 

3*^10 

c) naag3haah5da 

1 * 

In your area 

■ptft qr 

d) vaag3ha 

TFT¥ 

a) His area 

b) Her area 

c) Its area 
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2. aan 


Milk 


3. aatiba 

■= • 

anfer 

Name 

^TFT 

a) maatiba 


My name 

*hr *TFT 

b) naatiba 


Your name 

5^RT ^TRT 

4. aallaam 

« • 

3TTc Sam 

Red ochre 

vlM 

5. icceele 


a) Road 

a) 



b) Path 

b) TRttT 

6. iit9ji 


Relative 


a) miitdji 

41ciRi 

My relative 


b) niitdji 


Your relative 


7. iineen 


Non-Jarawa- 

aft ^ 



non-negrito 

'ift *T 

iineenSdi 

• 


Person 


8. iipaad 

#TTS 

Injury 


a) miipaad 

jfftTTS 

My injury 


b) niipaad 

#TT5 

Your injury 


9. uullcMda 

I 

'd’JOOGO'S'S 
■v *\ 

Sickness 

a) 4l^lft 




b) 
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10. elleeva 


telleeva 


11. eeneed 



12. eenaapo 

<*3rnrf 

13. odgiid 


rw 

odkiid 

• 


14. odgijjaab 


odkiccaab 


• 

^ \ N 

15. opeev 

arfoj; 

16. ootaagiilo 

sfhipftof 

a) mootaagiilo 

jftepffcrf 

b) nootaagiilo 


c) Onnootaagiilo 

17. oolo oolo 

3fto5f 3ftef 


• 4 


Fruit 

TwT 

a) Plant 

a) 'ffaT 

b) Tree 

b)^? 

c) Branch of 

c) mm 

plant or tree 


Flesh 

stl 

B7FT 


Young man 

3^ 

Young woman 


Sterile woman 

#?r 

Sweat 

qtftar 

My sweat 

3rr q#qT 

Your sweat 

^ki qtffaT 

Someone’s 

ft*fr qq qtftaT 

sweat 


Fried corn 
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18. ooyaab 

19. ooha 

20. 9tacaadda 

? * * 


aftar«j 

aft? 

Sic’cU'S'S 


otacaadda 

• . • 


*\ 


21. Onkaayaab 


I 


22. Onkaaw 

« 


4^ 


23. ddn 


$ 

3n^ 


24. 35naagi 

25. ddnaab 

26. kaanaapo 

27. kaanakkaana 

28. gaatobibuldm 

29. caadda 

» «. 

a) caaddada 

• • • 

b) maacaadda 

* * 

c) naacaadda 

•» • 


arWft 

an»n^ 

e M T 1 c ^ c M’1 

> 

-HMl'S'S 


Female pig 
Flower 

Temporary hut 
Old woman 
Old man 
Jarawa 

Man 

Woman 
Cotton cloth 
Cooked rice 
Animal 

Hut 

In the hut 
My hut 
Your hut 


gate / fsrforr 

arwpft STfaff 

lf%*TT 

aTRift 
after 
rjcft hmsi 
*TTtT 

^m<h 

sfterit 
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d) vaacaadda 

ft « 

% 

a) His hut 

b) Her hut 

c) Its hut 



30. caav 


A kind of leaf 

used for chas¬ 
ing away the 

honey bee at 

the time of 

honey collec¬ 
tion 

ms 

ps - 

T^TT *TFT 

TTHT ^ TtTT 

31. ceen 


Blood 


w 

32. taahaaba 


Grass 



33. taahwB 

• 


Bachelor 


arf^nftcT 

34. taahwOyaab 

i 

Spinster 


®rf^nf%cir / 
piW 

35. tuuhO 

• 

0 

SF 

Fire 


SfT’T 

36. tootaahe 

• • 


File 



37. dava dava 

• • 


a) Biscuit 

b) Tablet 


a) 

b) ’ffrft 
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38. taan 


a) Plant 

a) 'ffaT 



b) Tree 

b) 



c) Ship 

c) srersr 



d) Boat 

d) «TR 

39. taawokeya 


Shoulder bag 

%5IT 

40. tuunduulu 


Flame 

mz 

41. tuuluucu 


Pillar 

WWTT 

42. tomtaahO 


Saw 

srrft 

43. toocyaankwaacya 

Pick axe 

^ r\ 

wr 


^ 1 



44. toocyaanh03da 


Hammer 


45. toothaale 

fftw 

Broom 


46. tooyeew 




tooye 

cfW 

Girl 


47. daaw 

3R 

Boy 


48. naape 


Charcoal 

+nwi 

49. naapo 

*iih( 

Fish 


50. naam 

r{T*T 



~ 




naamme 


Firewood 
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51. nooha 

gW 

52. peeg 


53. peepe 

itf 


i 

54. yaand 

*TH 

a) noohayaand 

»ftW MM 


b) uukdle yaand Mil 


Bird 


Excreta 


Leaf 

wr 

Egg 


Bird’s egg 


Turtle’s egg 

^rrrgr 


55. 

yaavimaame 

^if^TTFT 


yaaviiyd 

r~^* 

56. 

yoono 

#nf 

57. 

leepaaw 


58. 

lddv 

1 

?TR 

59. 

vaallomaame 

• • 

?Ta5a5fart 


vaalloom 
* * 


60. 

wddd 

S^TTf 


Widow 

Non- Jarawa 
negrito person 

Sterile man 

Honey 

Widower 

Fat (of pig 
or fish) 


3^T5fT4t 
ms 

(53TT *TT 

^t) ' C (4T 
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1.2. Pronouns 

1.2.1 First person pronouns 


61. mi 

ft 

a) I 

a) # 



b) My 

b) 

62. m- 

* 

My 

3tT 

63. ma- 

*r- 



maa- 

*TT- 

My 

iftr 

1.2.2. Second 

person pronouns 






64. ni 

ft 

a) You 

a)l*T 



b) Your 

b) 5WCT 

65. n- 


Your 

f'WTTT 

66. na- 

l*x 

¥- 



naa- 

ST- 

Your 
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1.2.3 

». Third person pronouns 






5^ 




67. 

li 

f^r 

a) 

He 





b) 

She 





c) 






d) 

His" 





e) 

Her 





f) 

Its 


68. 

V- 


a) 

His~ 





b) 

Her 

WT 




c) 

Its 


69. 

va- 

*r- 

a) 

His” 



~ 

~ 

b) 

Her 

WT 


vaa - 

^r 

c) 

Its 


70. 

n- 


a) 

HhT 





b) 

Her 





c) 

Its 



1.2.4. Third person indefinite pronouns 

■«*<*> flcf'tl'H 


71. On- 

1 

#T- 

a) Someone 

a) ^ 

On 

• 


b) Someone’s 

b) 
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72. 3nn- 

« 

a) Someone 

a) 

3nn- 

• • 

1 

b) Someone’s 

b) ^T 

1.2.5. Interrogative pronouns 



«4»hh 



73. oonaadd 

* 

Midi'S 

a) Who 

a) *£1*1 



b) What 

b) to 

74. onnaaho 


What 

to 

a. onnaahodeeta 

• # 


What for 

f^T 

75. oonne 

3T^pf 



oonneehe 


What 

TO 

76. kiitaaye 


When 

TO 

77. kahaaye 


Where 

a) 1%«n: 




b) TOT 

1.3. Personal names 






78. accdhaanS 

1 1 

3f^FT 

Jarawa (male) 

TOT (jw) 

79. annuvaayaay 


Jarawa (female) (wt) 
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80. 

aheya 


Jarawa (female) ^1 (^Cl) 

81. 

aacaala 

• 


Jarawa (female) 3H^T (tft) 

82. 

iimb3 aamB 

r_ l 1 

3TFT 

Jarawa (male) 

sfC^T (<JW) 

83. 

iimmOn 


Jarawa (male) 

5H3T (JW) 

84. 

uttc)3g0 aamO 

i 1 i 

Jarawa (male) 

'SIW (jw) 

85. 

uliddwB 

* # 

^ Haft'S 

Jarawa (male) 

; 5fT3T (jw) 

86. 

ulid3w3 aam3 

• • 


Jarawa (male) 

3H^T (jw) 

87. 

enmen 


Jarawa (male) 

5H3T (JW) 

88. 

e$e aamd 

& 3TFT 

Jarawa (male) 

5TT^T (jw) 

89. e$eya 


Jarawa (male) 

5H3T (JW) 

90. 

e^evaayaay 


Jarawa (female) ^ <41 (^t) 

91. 

eepooci 


Jarawa (male) 

! 5R3T (jW) 

92. 

ottetaayuwe 


Jarawa (female) ^ (^ft) 

93. oppacOlle 


Jarawa (male) 

(jW) 

94. 

ollaay 

3l |o6c6l^ 

Jarawa (male) 

5TC3T (jw) 

95. 

tiineleem 

• 


Jarawa (male) 

5TW (jw) 
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96. tiiporeehe 

97. tiihailaay 

98. teennaad 

teennaadOdi 

« m m 

99. tOOpaad 

100. taaciiyavaayaay 

101. taatinnOmaanO 

taatinnSmaa- 

nOOdi 

102. taatiba 

103. taatiba aamO 

104. taativaayelle- 
biine 

105. taaySdaamO 

106. taavaalee<j)0 

107. taah3l0di aamO 








HTTO 






crrf^rar 

^ t 

dun4 3JFT 




■ i 

cfFRFT 


dNla4 


wt 


Jarawa (female) 
Jarawa (male) 

Jarawa (female) 
Jarawa (female) 
Jarawa (female) 

Jarawa (male) 

Jarawa (female) 
Jarawa (male) 

Jarawa (female) 

Jarawa (male) 
Jarawa (female) 
Jarawa (male) 


5IWT (^t) 

^rwr (gw) 


5TWT (^t) 
5fWT (rft) 
5fWT (^t) 


3twt (gw) 

-5TWT (^t) 

'•TWT (gw) 

5TWT (^V) 

^twt (gw) 
5TWT (^ft) 
; srwr (gw) 
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108. taahOlOdi cTTl?vrf% Jarawa (female) ' j l<q r (sft) 

vaayaay 

II 

109. taahOllS Jarawa (male) ( 3 ^) 

110. taahwOyaadi disqqif^ Jarawa (female) ^<q ' W 

vaayaay ^RTRT 

111. totatOnmeed dfdcld+l'S Jarawa (male) ' M 

112. tOgiye dRW Jarawa (male) ■ (iw) 

113. peenoon Jarawa (female) «Kqi r (dt) 

114. pooti etta mIRI Jarawa (male) ^<41 ( 3 ^) 

1 1 ( 

115. mOmmO aamO H*\H sprrr Jarawa (male) *Kqi (j^r) 

116. mOmmdvaayaay ^Pfpj^FTRT Jarawa (female) ^<41 (^4t) 

rv 5^ J 

117. ^iiyaalOdi aamO 3JPT Jarawa (male) «Kqi ( 3 ^) 

118. luulavaayaay ^viqiqiq Jarawa (female) *K«n 

119. lee<jm aamO ^IIH Jarawa (male) *Kqi ( 5 W) 

i 1 

120. vaanottO aamO 4M?dd SfPR" Jarawa (male) ^ ’Cdl ( 3 ^) 

121. hiiyuntaan 4)^d Jarawa (male) ^<4 ' M 
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122. hwaamdn ^(4^1 Jarawa (male) *1^1 (j^) 

123. hwaamddi- ^FTf^FJRT Jarawa (female) (*fr) 

vaayaay 

1.4. Place names 

wprf % JTTO 

124. oycuugd- arfq^T- A place in the *T»T 

dinnaanbo f^on^srf Middle Anda- ^ Id 

man Island 

125. olle srfecS Lakralungta dsM^ldl 

a) olleendda SifoGaiis In Lakralungta ^IsM^ldl $ 

126. cSfikaap A place in the 

Middle Anda- t^> Wf 
man Island 


127. taa tottimbu cTT A place in the TO $ 



Middle Anda¬ 
man Island 

t^r wft 

128. taanmaad 

* « 

Spike Island 


129. tootiyaaldttd 

dlfcHMcJd' A place in the 

TO ^HH 3 


Middle Anda¬ 
man Island 

t^7 
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130. 

naatimbuutd 

• m 


A place in the 

jtst aju^H 3r 




Middle Anda¬ 





man Island 


131. 

peyyaaw 


A place in the 





South Anda¬ 





man Island 


132. 

maawotoole 

« • 


A place in the 

*T6!T # 




Middle Anda¬ 

^ FTR 




man Island 


133. 

maavOOdi 

% 


A place in the 





South Anda¬ 

3r ***> ^n?T 




man Island 


134. 

minnaab 

f+ISjSrl^ 

A place in the 





South Anda¬ 





man Island 


1.5. 

Names of natural nouns 







135. 

.. • 
un 


Water 

qrit 

136. 

uli 

• 

'dlob 




uliya 

'dfob'M 

Stone 

qc«TT 
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137. uull33l3 


a) uullOOlOda 


138. eheyu 


139. cilOpe 


140. tiitaal 

• • 


a) tiitaalOda 


141. tiinoon 

• 


142. tootaale 

• • 

dldl?? 

143. taape 

cTPf 

144. toopica 


a) toopicaada 


145. naabikwa 


146. paanna 

l TT^T 

a) paannaadi- 

m^iRqid 

yaata 


147. piink 



Sea 


In the sea 

wjsr t 

Sun 


Moon 

qtqT 

a) Sand 

a) ^ 

b) Seashore 

b) Sgsf cR- 

a) On the sand 

a) ^ qr 

b) On the sea 

b) *rgsr ere: 

shore 


Forest 

wm 

Earth 

sroft 

a) Star 

a) cTRT 

b) Crescent 

b) 31 

Sea 


In the sea 


Mushroom coral 

fi* 


anfl% qq ’j'TT 

Sky 


From the sky 

3TTq>RI t 

Wind 
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148. piil33h3 


a) piil33h3da T ftWT^ 


149. peela 

150. weev 3%^ 

151. hwaama 

152. hwaah 

i 

a) hwaahOda W^TTtF^ 


a) Sand 

a) 

b) Sea shore 

b) *rgsf 5T5T 

a) On the sand 

a) TT 

b) On the sea 

b) Hgs - TT 

shore 


Soil 


Rain 


Red coral 

*jTT 

a) Stream 

a) «TRT 

b) Creek 

b) stffa? 

a) In the stream 

a) *mr 3 

b) In the creek 

b) 


1.6. Names of plants and trees 

% «rnr 


153. 

aap 3c311e 

3TPJ ar^f 

Jack tree sapling % q? 

154. 

iin3tt3 

•• 


Tamarind tree 


155. 

3ccuun 


A kind of tree 

w: TT 
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156. 

Ommiin 

« CN . 

A kind of tree 


157. 

coone ^c^lle 


Banana sucker 


158. 

tawbajaatS 

cT^TR 

A kind of tree 





the fruits of 





which are 





consumed as 

1 ; f^ra% 




medicine; the 





leaves of which 





are used to 



cover the corpse ‘hW ¥ I 

at the time of 
burrial 


159. taapaaba 

cTNR 

A kind of tree 

srcnr 





♦ 

160. 

tiikuulO 

• 


A kind of tree 

WT W 






161. 

tektin 

% • 


A kind of tree 

^ srarrc ^r 





• 

162. 

thaalla 3c5lle 

« • • 

3To5o5 3f^pf 

Papaya sapling 

q'M ’ffa 
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I 


163. tuuy9 


a) tuuy33da 

i 

caadda 

% • 


164. paalliiyu 


165. p53p3 

t « 

qrr 

a) p35p5da 

i i 

mihU 

caadda 

« « 


166. baaraal3 

ft 

3TTM 

167. maannaaw 



A kind of tree 


the leaves of 


which are used 


for thatching 

% w*n: % 

huts. 

t l 

Hut, thatched 

gjzj % 

by the leaves 


of the tree 

^ sflraft 1 

tuuyd. 


Pandanus tree 


A kind of tree 

trqr 5TOT 

the leaves of 

Riu% q% 

which are 


used for thatch¬ 

- SS'M ^ % ^IM 

ing huts. 

3n% 1 1 

Hut, thatched 

qW % 

with the 


leaves of the 

^ I 

tree pddpd. 


A kind of tree 



A kind of tree ^ M«t»K ^ 
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168. vaaneed 


168, vaaneed 

% 

> 

A kind of tree 


169. vaatoolu 


Mangrove tree 


170. $eev 


A kind of tree 

WMiK ^TT 

171. vddpo 

^rf 

A kind of tree 

* 

1.7. Names of fishes and shells 






172. aakaay 

3TT^ 



aakaaw 


crab 


173. aaluke 

an^r 



aalluhwe 


A kind of fish 


174. uukOle 

'd7 e fJvf 

Turtle 

^rr 

175. eellaag 

I'M HIM 

A kind of shell 

^ K 


m 
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176. Onenepiine 


A kind of fish 

177. kaan 


A kind of shell 

178. tuuglaala 

JIHH 

A kind of shell 

179. tood53v 

• • 


Cowrie shell 

180. taapa 

cfTT 

A kind of fish 

181. topotaan 

#rirn® 

A variety of 



crab 

182. niittO 

• • 


Conchshell 

183. peel 


A kind of fish 

184. $een 


A kind of shell 

185. micitiiba 


A kind of fish 

186. moogge 

+0"^? 

Angel fish 


m 

^ sw # 

^ Jtw: # 

JT^ft 

^ irjr ^r 

%^?T 

siw 

^ 5F*TC ^5t 

^ TOT 

m 

spstt # 
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187. 

veecce 


188. 

laan 


189. 

haattu 


190. 

hiiyuntaan 


1.8. 

Names of birds and animals 



•rnr 

191. 

aatthaal 

« • 


192. 

iithdl 

• 



iith3 

• 

is 

193. uuyy33g 

i 

WF[ 

194. 

ethaaw 

• 

tr5F{ 


ett5 

^ i 

195. 


196. 

olloonna 

• • 

^ fcfiasi'&s* 


A kind of fish ^ 

A kind of fish ^ 5R>R ^ 


Shark 


A kind of fish 

^ 5RTR 


*R3# 


Green snake 


Frog 


Rat 

W 

A kind of 


jungle animal 

<HH<K 

Bat 

WTFTf 

Pigling 
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1 


197. 3gja 

3PT5T 

198. 3rugge 

3fWf 

3ruug 

1_ 

3T^T 


Parrot cftcTT 


Monitor lizard 


i 1 i 

199. 3ruug3yy3 

f~* *** 

3ruug3yy33di ^T^T^TTf^ 

* 

200. kaatopyaalO ^fW^T 

201. naaw s-id 


202. 

caakca 


203. 

curukwaara 


204. 

cuuw 

IS 

205. 

c33laan 

WT3* 


c331aan3di 


206. 

taankuuw3 

• 


207. 

taayeta 

spfe 

208. 

teeyuut3 



Crocodile 


Deer 

ftror 

A kind of bird 

w: qr 


qsft 

King fisher 

PNfifarc 

Andaman Teal 

3i ^-hm 

Ant 

=#£t 


Cobra 

\u 

HFT 

Dragonfly 


Centepede 


Elephant 
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209. th3dpe 


Lizard 


210. toopo 


Python 


211. peepeel 

> 

Butterfly 

frTcIrft 

212. miir 


A kind of 

^ 5RHT ^rr 



jungle animal 


213. vaacaaw 


Garden lizard 


214. vaarraaw 


Crow 

^arr 

215. wowwd 


Pig 


216. wOOm 


A kind of 

^ 5T^)K 



jungle animal 


217. <j)iitiil 


Squirrel 

PfasA 

218. ^iina 


Mosquito 


1.9. Names of fruits and tubers 






219. aap 


Jackfruit 


220. okkooba 


A kind of 

^ SpfTC *PT 



jungle fruit 
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221. caawuke 


A kind of 




jungle tuber 


222. ciikiiyu 


A kind of 




jungle tuber 


223. coone 


Banana 

%?JT 

224. cddv 

I 

A kind of 



jungle tuber 


225. thaalla 

• * • 

226. daag 


Papaya 

Coconut 


^PT 


227. daagteeyenna 

SFT cWdd 

Tender coconut 


228. naad3 

• 

I 

Raw -banana 

%fTT 

229. naatOhaatO 

1 l 

HTci^lcl 

A kind of 




jungle tuber 



o rs 

The fruit ob¬ 


230. tiiniileeb 



tained from 

^ STtT 



the plant 

dmmiin 

^Ml W 

231. tuuluukO 


Jungle arecanut 

gqxft 

232. pood 


A kind of 

smx TTT 



jungle tuber 

'spi# ^jht 
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233. maannaaw 

JTTfsrt^ 

The fruit ob¬ 




tained from 

t STTW 



the tree maan- 

TRTF W 



naaw 


234. vaah 


A kind of 




jungle tuber 


1.10. Names of ornaments 



3TT^rrf % 




235. -inne 


Waist rope 


a) 3ninne 

arftajof 

Someone’s 




waist rope 


236. -ibiikwa 


Armlet 


a) mibiikwa 

ft 4)^ 

My armlet 

*trr «s(T^q^ 

b) nibnkwa 


Your armlet 


c) dnibiikwa 


Someone’s armlet 

R>tfi qivjqrq 

237. -ootooha 

-sftcfte 

Headband 

(ts-tfe) far 




>TT srfaT 3Tf% 




WTfTT pftcTT 
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a) mootooha 


My headband 

3xr 

b) nootooha 


Your headband 

tJJ^TTT N-tfe 

238. keekaad 


Chestguard 

TX T^TT 

% 



men e M T l 

239. taakuluume 


Necklace 




made out of 




cotton thread 


240. taahaad 

cfnrn^ 

Chestguard 

?ft% qx WTT 

<• 



'all^ 

241. naacaan 


Waistrope 


242. piig 


Necklace 




made out of 




flowers 


243. lelele 


Necklace 




made out of 

*TTHT 



cowrie shells 


244. veetaahe 


Headband 

R-k 


4MI $ ai 


ill 



1.11. Names of implements and objects of day to day use 
f^T-srfcrf^T <T3T*f ^ gft ytR 


245. iihw9 


Wooden dig¬ 
ging stick 


246. aaw 


Bow 


247. uheeta 

• 




uheceyaal 

'3^^TTc5 

> 

Tip of the arrow N> 

248. uuhu 


Basket made 

out of wood 

and is used 

for honey col¬ 
lection 

%f?T^ 
?nsf)r # 

249. taadaaw 

• • 


A stone which 

is used for 

sharpening the 

knife 

(*rnr) 

3MT qc«R 

250. tooticeele 

• • 


Machete or 

/ mm 


sickle 
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251. toom 


cjfar 


252. taad dis 

• > 


Iron headed 
needle shaped 
arrow used for 
fishing 


sfir % 


3MT cfk 


Needle shaped 

wooden arrow %f^xT ^ 

used for fishing _ rv 

cRW pM 

"IWI rfK 


253. taayk3 cTRpF 

254. taahSteyaal dl^^M 


255. teena 



Basket made 
out of cane 

Detachable 
iron-headed 
dagger shaped 
arrow used for 
shooting pig 


Wooden shaft 
of the arrow 
to which the 
iron-head is 
fitted. 


ftrarrr 

% f*n? 

5RThT Rj’MI 
^ 1 ^ TOTT ^ 

TFfti? 

^ MI 

?fk, fine 

^TePT fipp 
TOT t I 

♦ 

STMT w&n, 
f^HFT # ?ftt 
f^TT <ffT 
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256. tocyalitwa 

crf^rf^r 

Non-detach- 

able iron¬ 
headed dagger 

shaped arrow 

used for shoot¬ 
ing pig and 

TMT 

rflr, 

I"* arrf# 



deer 

1%TT 3t^r 51# 

1%=rr sfT «^frr 

257. toopicaayeev 

> 

Thread used 

wtt % f^: 



to tie the iron- 




head of the 




arrow with the 




wooden shaft 

5i%r f%^rr 
^ m?u 

wrr 

258. toow 


A kind of dig¬ 




ging implement 

sfrffTT 

259. toowaad 

♦ 

> 

Knife 


260. paathoow 


Iron-headed 

% fM 



dagger shaped 

^rr, g^fT 



(detachable or 

cfk a^nr 



non- detach¬ 

f%*TT 5fr 



able arrow) 

^cfT 1 |) 
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261. paatho 




262. 

pootho 


263. 

poone 


264. 

buucu 

fi 

265. 

ween 

> 

1,12. Names of body parts 

srdr % spit % 

266. 

agnaajiiya 

3i u d i 

267. 

ayttddl 


268. 

-aakootaan 

-3il+idMi- 


a) maakootaan JTFFicTP^ 

b) naakootaan SM^ldlS; 

c) dnnaakootaan 3i u l u lld>ldis* 


a) Bow string 

a) 5RW, 

b) Rope, 

b) 

c) Basket 

c) d^O 

knitting fibre 

% sFffar 


dM! 


WTT 

Net basket 

srrsfkrc starft 

Torch 


Cooking vessel 

M1 % 



Iron digging - 


rod 



Intestine of pig 

# affcT 

Stomach of pig 


Chest 

®Tcft 

My chest 

SRft 

Your chest 

^*010 ®Tcft 

Someone’s chest 
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269. 

-aangito 

-anfPtrrf 


a) maangito 



b) naangito 



c) Onnaangito 


270. 

- aati 

• 

-anft 


-aatiiyO 

-anffa 


a) Onaati 

» 

3HTf% 

271. 

aanO 

• 

1 

3TFT 


haanO 

• 

WFT 

272. 

-aandaal 

* • • 

-zmzm 
> > 


a) maandaal 

' * • * 

b) naandaal 

c) Onaandaal 

♦ • • 

H l u (^S |o6 

> > 


SM u |'Slo6 

®RFRT3 

> > 

273. 

-aala 

• 

-3TTo5 


a) maala 



b) naala 

WToS 


Neck 

p 

J K<1 

My neck 

3ft ^ 

Your neck 


Someome’s 

neck 

1%# ft 

Skin 

=wlt- 

Someone’s skin 

fftft ft =^PTft 


Scale of fish 

91^? 

Tongue 

afar 

My tongue 

3ft ft*r 

Your tongue 


Someone’s 

f%3t ft affa 

tongue 


Shoulder 

f«TT 

My shoulder 

3rr f^T 

Your shoulder 

imr 
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c) 5nnaala ^ y i u iio6 


Someone’s Ri*fl dd d^TT 

shoulder 


274. -aahood 

4 

-anwk 

Tooth 

M/ 

a) maahood 

• 

JTT?k 

> 

My tooth 

^TT ?frr 

b) naahood 

• 

> 

Your tooth 

dTd 

c) 3naahood 

• 

• 

awitA* 

> 

Someone’s tooth Ritfl dd did" 

275. -aaye 

-3n^ 




-aayeev 

3naaytaaye - ; ddTd<TPf 


Human body 



276. -iciipo -^brt Foreleg HPT 

a) 3niciipo Someone’s f^pft ^ £MI 

foreleg 


277 -innaanbo 
a) minnaanbo 



b) ninnaanbo 

c) 3ninnaanbo 



Nose d(d> 

My nose 3 <0 dTd> 

Your nose fHSl 0 ^ 

Someone’s nose 


278. -innaanbotaala 



Nostril 


a) minnaanbo- 
taala 



My nostril 


d^dT 

d^dT 
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b) ninnaanbo- 


taala 


c) Oninnaanbo- 

3ip)o^oi(fiq fclld 

taala 


279. itti eepo 

^ "TTf 

280. -itoohaal 


a) mitoohaal 

PldlsM 

b) nitoohaal 

f^rftWT^T 

c) Onitoohaal 


281. -ipiitaan 


-ipiita 

-W'flrT 

a) mipiita 

Pl4)d 

b) nipiita 

fe4ld 

c) Onipiita 



Your nostril 


Someone’s 


nostril 


Thigh of pig 

gar* ^ aflNr 

Elbow 


My elbow 

$fr 

Your elbow 

3^10 

Someone’s elbow 


a) Chin 

a) 3^ 

b) Lower jaw 

b) PNtf 1 

a) My chin 

a) 

b) My lower jaw 

b) Pnhi 



a) Your chin 

a) 


♦ 

b) Your lower 

b) gwci PHdi 

jaw 

• 

a) Someone’s 

a) 

chin 


b) Someone’s 

b) f%# 

lower jaw 

f^TT v dd'S| 
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282. -ipiil 


Hand 


a) mipiil 


My hand 


b) nipiil 


Your hand 


c) dnipiil 


Someone’s hand Rxfl 

283. ipoheca 


a) Hind arm 

a) 

-ipohecaal 

• 

-s^fshleb 

b) armpit 

b) 

a) mipoheca 


a) My hind arm 

a) 



b) My armpit 

b) 3 

b) nipoheca 


a) Your hind 

a) 5^1 Ci 3T5 



arm 




b) Your arm pit 

b) SPW 

c) 3nipoheca 


a) Someone’s 

a) 



hind arm 




b) Someone’s 

b) fMt # 



armpit 


284. -moon 


Back 


a) 3ninoon 


Someone’s 




back 


285. -imuttuuk 

• • 


a) beard 

a) 



b) moustach 

b)fr 
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a) mimuttuuk 


a) My beard 

a) ST <St 



b) My moustach b) 

b) nimuttuuk 

frgssre 

a) Your beard 

a) Tpnft ST^t 



b) Your 

b) ^ 



moustach 


c) dnimuttuuk 

« • 


a) Someone’s 

a) # 



beard 

ST^t 

• 



b) Some one’s 

b) jj® 



moustach 


286. -imuun 

-m 

Lip 


a) mimuun 


My lip 


b) nimuun 


Your lip 

3 rpct sts 

c) dnimuun 


Someone’s lip 


287. -iikwa 


Ear 

sss 

a) miikwa 


My ear 

*tTT SRT 

b) niikwa 


Your ear 


c) Oniikwa 


Someone’s ear 

srr str 

288. iitepulldm 


Intestine of pig 

TpTT ^ 3TR 

289. iiddd 

• • 


Bone of fish 

stt ^rrraT 

290. -iitOn 

-ins 

y 

Leg 

Vtf 
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a) miit3n 

> 


b) hiitdn 

> 


c) dniitdn 

> 

291. 

-iipo 



a) miipo 

f\ 7 

HNT 


b) niipo 



c) 3niipo 

apffaf 

292. 

-ii^eed 



a) mii^eed 



b) nii^eed 



c) ^nnii<f>eed 

appfftvf 

293. 

-uh33ma 



-uhSdmaal 

-3swm 


a) muhS3ma 

1WFT 


b) nuhddma 

f^TR 


c) 5nuhd3ma 

i i 

appp? 


My leg 

HPT 

Your leg 

hft 

Someone's leg 

hpt 

Thigh 

5fPT 

My thigh 


Your thigh 

^itl 3TPET 

Someone’s thigh 


Stomach 


My stomach 


Your stomach 

gj?prr ^h 

Someone’s 

^h 

stomach 



Ankle 

d<sHl 

My ankle 

^TT ^RT 

Your ankle 


Someone’s 

fMV HW<TT 

ankle 
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294. -uuk 


-uug 


a) muug 


b) nuug 


c) 3nuug 


295. -uucaenaatho 

• 


a) muucasnaatho 

b) nuucaenaatho 

^Nnsf 

c) dnuucae naa- 


tho 

• 


296. -ecepo 


a) mecepo 

*tfqf 

b) necepo 

Wqf 

c) dnecepo 

srWqf 

297. -ecepotaati 

-iHqfdi^ 

-eepotaati 

HMfdTfe 

a) mecepotaati 

t-Mqfdlfc 

b) necepotaati 

• • 

sNqidild 


Foot 


My foot 


Your foot 

g^RT fa 

Someone’s foot 

ffaft qq fa 

Heel 


My heal 

fat 

Your heel 


Someone’s heel 

ffait fa 

Eye 

fafc 

My eye 

fat 3TW 

Your eye 

aflNr 

Someone’s eye 

ffaft fa afm 


Eye lid 


My eye lid 

+i0 MH 'b" 

Your eye lid 

gj^rd q^tq? 
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c) Onecepotaati 


Someone’s 

f%# # 



eye lid 


298. -ecepotaanaad3 

-^frrtdud 



-eepotaanaadd 


Pupil of the eye 

gci# 

a) mecepo- 


Pupil of my 

gel# 

taanaadd 

• 1 


eye 


b) necepo- 

sMlfdHI^ 

Pupil of your 

gei# 

taanaad3 

• . 


eye 


c) Onecepo- 

ai'HMidHId 

Pupil of 

f%# # gel# 

taanaadS 

• • 


someone’s eye 


299. -ecepotuukO 




-eepotuukd 


eye-brow 


a) mecepotuukO 


My eye-brow 


b) necepotuukd 

Your eye-brow 

ep?l# 

i 1 

c) dnecepotuukd 

Someone’s eye 

# sffw 



brow 


300. -eceyaal 

• 


Forehead 

*TRT 

a) meceyaal 

• 

*f#{lod 

My forehead 

3tT *TFTT 

• 

b) neceyaal 

« 


Your forehead 
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c) Oneceyaal 

« 


301. 

- e$aal 



a) me<j)aal 

4.44^ 


b) ne<j)aal 



c) Onne^aal 


302. 

-epooya 



a) mepooya 



b) nepooya 



c) dnepooya 


303. 

-ot33re 

• 

-aifeTf 


a) motOOre 

JTf^e 


t 

b) notOOre 



c) OnnotOOre 

• • • ^ 


Someone’s 

flT^TT 

forehead 


Navel 

fnfSr 

My navel 

jnf^r 

Your navel 


Someone’s 


navel 


Waist 


My waist 

4fl 

Your waist 

4^10 

Someone’s waist 

fWr 

Back of the 

qpiT 

neck 

ftw f%wr 

Back of my 

4tT *TvT 3FT 

neck 

fW f%wr 

Back of your 


neck 

ftwr 


f%w 

Back of 


someone’s 

RJT OsJflT 

neck 

ft^TT 
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304. 

-opaanna 

A 


a) mopaanna 

JTf'TFpT 


b) nopaanna 

> 


c) dnnopaanna 


305. 

-oonnaage 

-sfToJSTFf 


a) moonnaage 

iftofoCpf 

> 


b) noonnaage 

Siofoll'f 

■\ 


c) dnnoonhaage 

aromtoFf 

A > 

306. 

-otidddv 

• % 

-arffesi^ 


dnotidddv 

• • 

rw 

307. 

-otaaheem 

• 

-3rfHT%>T 

> 


-otaahe 

• 

-arfsi# 


a) motaahe 



b) notaahe 

* 



c) dnotaahe 

% 


308. 

-oodd 

• 

-afts 


a) moodd 



b) noodd 



Palm 


My palm 

.t\ ry ^ r\ 

Htt 

Your palm 


Someone’s palm 

f%?fr 

Wrist 


My wrist 


Your wrist 


Someone’s wrist 

f3*ft ^ 

Horn 



Cheek 

*TTH 

My cheek 

4 1M 

Your cheek 

W 

Someone’s 

f%*ft W 

cheek 


Hair 


My hair 


Your hair 
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c) OnnoodO 


309. -ootha 


a) mootha 


b) nootha 


c) dnnootha 


310. -opeyteeta 

% 

-opeytaan 


a) mopeytaan 


b) nopeytaan 


c) Onopeytaan 


311. -opoothaab 


a) mopoothaab 

jrf#nar 

b) nopoothaab 

sfirfirR 

c) Onopoothaab 


312. -oomO 

-sffir 

a) Onnoomd 

• % 

1 i 

3W y fiH 

313. -oola 

-Sf|o6 


Someone’s hair ft>*{| % 


Head 

fir*: 

My head 

fin fitr 

Your head 

gj?m fin 

Someone’s head ft? 4! TT ftj < 


Nail 

TFfT 

My nail 

fin *TT*fT 

Your nail 


Someone’s nail 

f%fit *n*f*r 

Thumb 

afijsr 

My thumb 

*\ ♦_ 

d <1 <H3|<5T 

Your thumb 


Someone’s 

thumb 

f%rfi 3fij5T 

Finger 


Someone’s 

finger 

1%fiV *pt mrft 

Knee 
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a) moola 


My knee 


b) noola 

• 


Your knee 


c) dnnoola 


Someone’s knee 

f%*ft 

314. Oneenta oono 

• • • 

sfbrrf 

Throat 


315. 3nnanaapo 

• 

Buttock 

w 

316. cuupiiyO 


Pig fat 


317. tootaah 

dldl£ 

> 

a) skull 

a) Wtaff 



b) Upper jaw 

b) 

318. yaaw 


Tail 

V« 

V 

1.13. Names of kinship 






319. -aagi 

-3ITpt 

Husband 


a) maagi 


My husband 


b) naagi 


Your husband 

gwi qfit 

c) vaagi 


Her husband 


320. -aanaab 


Wife 


a) maanaab 


My wife 


b) naanaab 


Your wife 
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c) vaanaab 


His wife 


-aap3 




-aap^^di 


Elder brother 


a) maapd 

i 

*TTT 

My elder 

brother 

qrr *rrf 

b) naapd 

% 

Your elder 

brother 


c) vaap5 

« 

did 

a) His elder 



brother 

b) Her elder 
brother 

c) Its elder 
brother 




322. -aami 


■snfir 


-aamiiyddi 

3TTifcrft 

Elder sister 



a) maami 

TTTfir 

My elder sister 

*) 0 

♦ 

b) naami 

STfir 

Your elder 


4^10 sift 



sister 



c) vaami 

qrfa 

a) His elder 




sister 

b) Her elder 
sister 

c) Its elder 
sister 
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323. -aay5 

-aay3ddi 

a) maay5 

b) naay5 

c) vaay5 

324. -umm3 

umm33di 

a) maamummS 

b) naamumm3 

c) vaamumm5 

325. -asykweta 


a) maeykweta 


-3TRT 


-STRTft 

Child 

1 

*TFT 

My child 

1 

SI'H 

Your child 

i 

^FT 

a) His child 


b) Her child 


i 


-31FT 


4*i*4ite 

Father 


My father 

^IfH 

Your father 

^Wr 

a) His father 

b) Her father 

c) Its father 

-3T^4d 

a) Younger 

brother 

b) Younger 
sister 


a) My 

younger 

brother 

b) My 

younger 

sister 


3*3 Kl 

ftcTT 

^TT fttIT 
3*3 Kl f^TT 

3?Rrr f^TT 

a) 

b) 

a) *)<j ®ter 

«rrf 

b) 3ft ®tft 
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b) nseykweta 


c) nasykweta 


a) Your 
younger 
brother 

b) Your 
younger 
sister 

a) His ~~ 
younger 
brother 

b) Her 
younger 
brother 

c) Its 
younger 
brother 


d) His 
younger 
sister 

e) Her 
younger 
sister 

f) Its 
younger 
sister 


a) 

mi 

b) 3^10 


a) 

mi 


b) 
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326. OcOlle 


327. -kaayaagi 

-'til'MlRl 


a) maakaayaaagi 

b) naakaayaagi siui^iP) 


c) vaakaayaagi 


2. 

Verb 



f^vEfT 


328. 

akaanleeya 

% 

329. 

ankalaaw 

^ • 

3^140*14 

330. 

anbOha 

• 

1 

3IW 

331. 

ayeya 


332. 

ayejavaapa 


333. 

ayowaapa 

aprf^TT 


Child 

41T 

Mother 

Ntl 

ITT 

My mother 

ffft iff 

Your mother 

*TT 

a) His mother 


b) Her mother 

^?r iff 

c) Its mother 



To cut (honey 

comb) 

4HT 

s5tIT) dl'S^tl 

To tie (with 

rope) 

(isfft t) 

«n4*ii 

To catch (pig) 

(fan;) q^Tt 

a) To place 

b) To keep 

c) To stop 

a) WIT 

b) 

To call 

^rnrr 

To come closer 

THT 3TT4T 
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334. ayndtd 


To drench 


sftw 


a) maynOtO 


11 

i i 
WRT 


335. aycuu 




336. ahooylaaha 

a) mahooylaaha -H 51<4^115 

b) nahooylaaha 

337. aangibuuyi 31 

a) maangibuuyi 

b) naangibuuyi S'lS-R^R 

338. aangiyaacuuwS 

a) maangiyaa- 

*> 

cuuwO 

b) naangiyaa- 
cuuwO 


339. aanjdmOlloow 




340. aannOdka 


3nojofra> 


aanOOme 


3TT3fT^ 


I got drenched 

To smell bad 

To speak 
I am speaking 
You are speaking 

To complete 

I completed 
You completed 

To be hungry 
I am hungry 

You are hungry 

Drizzling 

To be chill 


# *PTT I 
3THT 
^RT 

twt %\ 

i 

'J7T TOT 

^71 f%7TT I 
'J73 ft^TTb 

7J*fT #TT 

tFl I 

ft? ^ ft i 

f^T #TT 

fl^ri 
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341. aatiiyDbiicya 
gaatiiyjbiicya 


i 

342. aant33v 

_ 1 _ 

a) maantc)3v -Hl u Kiq 

b) maant3veem 

343. aanbotiinelaana 

« » « ~ 


344. 

aanbotiineen- 

0 ft 



pooloona 


345. 

aatitya 

3TTf%cJ5 


a) maatitya 

■H (fcld^l 


b) naatitya 


346. 

aattaaga 



a) maattaaga 

^TTcfcfFF 

347. 

aatt3 

I 

^TRTcT 

”S 


a) maatt3 

l 

*JTcpT 


b) naatt3 

B 


c) 3naattd 

fi 8 
SRRpT 


To remarry 

for ^ 



To wear 

MtHHI 

I wear 

# | 1 

I will not wear 

f ^ 4^11 1 

To be alive 

; sftf^r #TT 

To be dead 

iJW #TT 

To know 

^TH^TT 

I know 

f ^sfT^TT | 1 

you know 

^rnr% ^ I 

To be thirsty 

tz nw 

I am thirsty 

# crtot f l 

To sit 

ts?rr 

I am sitting 

%st | l 

You are sitting 

?tl 

Someone sits 

%ST % 1 
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348. aadeeyitteguunS 


To embrace 


349. *.apiine 

arftf 

To throw 


350. aapeela 

an^r 

To run 

^TT 

a) maapeela 


I am running 

t % TWT f 

b) Onaapeela 

3R!^T 

Someone runs 

^ iftfcTT % 

351. aapleeya 

air^T 

a) To make 

a) SffFTT 

taapleeya 


b) To knit 

b) f^TT 

352. aammaame 


To burn 

«MMI 

353. aambaata 

• 




aanbataaha 

• • 

3TFRHTW 



taambaata 

• 


To get scared 

WIT 

a) maambaata 


I got scared 

* sr w 1 

354. aaykwa 




taaykwa 


To shoot 

cflrr 

355. aallema 


To come back 

3TTO 3TRT 

356. aawleeya 


To make bow 

^TFT ^*n*TT 
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357. 

Onnaahuum 

• % 


To click 

(by tongue) 


358. 

aahO 

3TTf 




taah3 

• 

1 

ere 

To pain 

^ #TT 

359. 

aahyaaya 


To scratch 



a) 3naahyaaya 


Some one 

scratches 

*f3^rraT f?i 

360. 

innaacdga 

^orr^r 

Do not know 

WHetT 


a) minnaacOga 

faojoimi 

I do not know 

1 


b) ninnaac3ga 


You do not 

know 



361. innaatiicye fojoTTcr^T To forget ^PTT 

a) minnaatiicye I forgot ^ W I 

b) ninnaatiicye ftojon€^^ You forgot ^ I 

362. innaanbiti To be angry JWT WfaT 

a) ninnaanbitiiga You are angry I*T ^ ^ 

363. innaaye a) To beat a) 'Tie'll 

b) To quarrel b) SPT^TT 

a) minnaaye a) I beat a) t f I 

b) I quarrel b) *¥ fFTfcTT ^ I 
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b) ninnaaye 


a) You are 

a) $pr 



beating 




b) You are 

b) gJT 



quarrelling 

1 

c) 3ninnaaye 


a) Someone 

a) 'ftecTT 



beats 

1 1 



b) Someone 

b) ST'TfclT 


. 

quarrels 

1 1 

364. innelaanna 

• 


a) To know 

a) sfFRT 



b) To under¬ 

b) 



stand 


a) minnelaanna 

• 


a) I know 

a) # | 1 



b) I understand 

b) t TOctT | | 

b) ninnelaanna 

• 


a) You know 

a) gir ^rm 







b) You under¬ 

b) 3*T 



stand 


365. itt3ha 


To dig (with 




the implement 




toow) 


366. ipaaka 

vm 

To bite 


a) 3nipaaka 

a?f%m+ 

a) Someone 

a) ^ ^THcTT ll 


bites 
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367. imuuncowa 

a) 9nimuuncowa 

368. itt8haat3vaayaay fcpTWTcF^rFTFJ 


369. iyya 


a) iyyaabOdeeta 


370. iliyema 


371. iicilo 


iiciloowa 


372. iincakaalo 


373. iincowa 


a) iincowadeeta 

. • • 


374. iitiicye 


a) miitiicye 


b) niitiicye 

^1<Th4 


b) Something 

b) 4TSTT 1 

bites 


To kiss 


Somebody is 

’f'T TWT 

kissing. 

1 1 

To spear 


To give 

^TT 

For giving 


Not to be seen 

?T ^TT 

To cut (with 


knife) 


To swallow 

Pl'IcMI 

To drink 


For drinking 

'fft %f^ 

To remember 

#^rr 

I am remem¬ 

t «Hdl f 1 

bering. 


You are 

wt I 

remembering. 
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375. iintaah 


To make iron 

% affarc 



implements 

M 1 

tiintaah 

* •• 




376. iindSha 

• • 


To take bath 

H?HT 

a) mi iinddha 

f*r 

I was taking 

t twt *?t 



bath 


377. iita 

,*r 



tiita 


To eat 

WFTT 

a) mi tiita 

f^r cfar 

I eat 

Ml 

t *ITcJT f 1 

b) tiitaab^deeta 

• m 


For eating 


c) tiitaam 

^ftcTFJ 



tiitaama 

cftrJT>T 

Do not eat 


d) mi tiitaama 

fa cftcTFT 

I do not eat 

# WRTT 1 

378. iipuuwa 


To dig (with 

fid'll / 



finger) 

T 

379. iipdneya 


To dig (with 

% 


rv 

ft 

digging imple¬ 

sfNnr: t) 

tiipBneya 


ment) 

Wk^ti 
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380. iimmeya 

r"*»* 

r»*» 



tiimmeya 


To massage 


a) miimmeya 


I am massaging 





^TcTT f 1 

381. iiyuute 


a) To plant 

a) TtW 

tiiyuute 


b) To burry 

b) (# 



(the dead) 


382. iiydtd 


To collect 

(sn^ffaTT 


I 1 

(fish with net 


-tiiy3t3 

-cfkcT 

basket) 


383. iilBpuwaan 


To loosen (the 




knot) 


384. iivaayOlloow 


To chase (the 

(l 3 ^ *r) 


■ 

Pig) 

tftw ^r?nr l 

tiivaayOlloow 




385. iihuuneya 


To smell 


*r 

386. iihwOneya 


To smear 

kRT 

387. ulikaayelle 


To lick 

^T^TT 

388. uutuuhleeya 


To cough 
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1 


389. 

uunO 

dn* 1 



uimOha 






a) To come 


ti uun£ 

• 

ft 3^T 

b) To go 

390. 

uumaame 

•■w 



uumaal3 




tuumaalO 

• 


To grow 

391. 

uulluuka 


To be warm 

392. 

uullOdda 

• • •« 

1 

'docOcG'S'S 
> > 



ti uullOdda d^o6o6'S'S To be sick 

• *« • * ^ ^ 

a) mi uullddda I am sick 

393. uuh311ooha 


tuuhMooha 

• 


To search 

394. ecOnle 


To sleep 

a) mecOnle 


I sleep 

395. ennaaluwa 

—— • 

•» * 

a) To receive 


~ > 

b) To accept 


a) 3TFTT 

b) 

otftt 

*\ 0-1 ^I’il 

sffaTC #TT 
# sffaTT | I 

|^TT 

hHt 

t HfeTT | I 

a) qpTT 

b) *4 Ht< W^\ 
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396. -eyoom 


To be stomach- 

qq qrr #rr 



full 


a) meyoom 


My stomach is 




full 

1 l 

b) neyoom 


Your stomach 




is full 

1 i 

c) 3nneyoom 


Someone’s 

f%*ft qq 

. 


stomach is full 

1 1 

397. -erroom 


a) Will not 

a) T#TT 



b) Should not 

b) T# 4><4I 




qrftq 

a) merroom 

*fuiq 

a) I will not 

a) t (ftvC ^ 



(remarry) 

9IT^) qtff 



b) I should 

not 

(remarry) 

q#qT 

b) g* (ftrr 
^ qtfr 

qrqr -mRqi 

b) nerroom 

*5^ 

a) You will 

a) fq (f%T 



not 

( remarry) 

% qFfr) q€f 



b) You should 

b) g# (ft* 



not 

t qrqft) q# 



(remarry) 

qq?ft =qrf%qi 
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398. evaataald 

• 

ifcldM 

399. e$e e§eya 


400. eekaakuune 


401. eekaacye 

4+1^4 

teekaacye 

&«n^4 

a) meekaacye 

4+m4 

b) teekaacyeebd- 



deeta 

• • 


To pluck 


To scratch 


To hold inside 


the palm 

^TT 

To collect 

(5Ttftw) 33FTT 

(coconut) 


I collected 

(hiR^h) 

(coconut) 

TOIXT 

In order to col¬ 

(d(Rq?l) 

lect (coconut) 



402. eeneya 

tr^q- 

i ~ 

teeneya 


a) meeneya 


b) neeneya 

l^q- 

403. -eethuukO 

• 


a) meethuukO 

• 



a) To lift 

a) OTT 33HT 

b) To bring 

b) ^TFTT 

a) I will lift 

a) ^ 'dilAMI 

b) I will bring 

b) # wn 

a) You lift 

a) c|*T 

b) You bring 

b) ^rr^fV 

To scream 


I screamed 

$ =4Nt 
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404. eebogiili 

405. eeyaab 

406. otijiili 

totijiili 

407. omo 

omoha 

408. ommaayvd 

409. ollaannolla 

* • 

410. olloheyyd 

411. ohe elleya 

412. oocaaluwe 

m 


arfaf 

^[o0OOI-S-S‘fo0GO 
> > 

srfcffosW^ 

srf# 


To be awake 

To leave for 
other territory 
for food collec¬ 
tion 

To peel 
banana or 
coconut 

a) To sleep 

b) To stay on 

To be awake 

To grab 
(banana or 
coconut) 

To catch hold of 

To hide 

To carry 
(child) on the 
back 


5TW 

% fat? 

r\ fs _rv 

IWT 

Wlfs ^FTT 

(%HT ^TT 
dlRnvi) 

a) #TT 

b) T^TT 

(%^ ^rr 

TTRTvT % 

M*sM( 

♦ 

R&mhi 

(*r% qrt) 

qr s^ftt 
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413 . 


414. 


415. 


416. 


oocega 

afN’r 



oocenne 

f*W 

arN^f 



toocega 


To bake 

fWT 

ootaanle 

* 

afteM.<rf 



ootaaynm) 

sflilW 

To pour 


ootaala 

• • 

artel® 



ootaalaaga 

aikloAIM 

To yawn 

5P?T# ^TT 

a) mootaala 

jftei® 

I am yawning 

# apgT# 

• • 



iter f i 

b) nootaala 

£\ZTo5 

You are yawn¬ 

gar ap?r# 

• • 


ing 

#)■ i 

c) dnnootaala 

A 

Someone yawns 


• % 



3nr 1 l 

V 

ootaahe 

• 

artel# 

To sneeze 


a) mootaahe 

• 

#tei# 

I am sneezing 

t sJT+dl f 1 

b) nootaahe 

#tei# 

You are 

c|JT #1^ #t 1 



sneezing 


c) Bnnootaahe 

• % • 

afyildi# 

Someone is 

l^+dl # 1 



sneezing 
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417. ootte 


To get up 

(fSrerr %) 



(from the 

^TT 



bed) 

■* 

418. oottahaayl3 


To cut hair 

«CT?T WR 



(with toowad) 


ottaahaal 

arigcfTirg; 



419. ooyaata 

9 

adw 




»v 

Be sufficient 

a) 'PJhf €nrr 

tooyaata 



b) wfaT 

420. 3jj3ll3 

III 

To urinate 


a) mi 3jj3ll3 

~ i * * 

ft 3f5f51^yr 

I urinate 

t ^TR ^CcTT 




* 1 

421. 3ttil3cci 


To run with 

(ST ^K) WRT 

w % 


fear (while 




catching turtle) 


422. 3ttecahaapa 

afi^WTT 

a) To send 

a) TPR ^HT 



back 




b) To chase 

b) ^FTPTT 



away 


423. 3nnol3ttojiye 

arwtercTtf^ 

\ To immerse 


• • 


oneself into 

tf5V # 



deep water 

fSffaT 
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424. Onaanjyaama SRTojspTR 


425. 

dnaayhuwa 


426. 

Onaahopendaaho 

427. 

OnitOOvO 


428. 

Oniiya 


429. 

Onukacaaca 

1 

430. OpupOOle 


431. 

OOnnuwa 


432. 

OOnnoheele 

mm 

V 

433. 

OOntoowa 


434. 

ddbsL 

i 

3TR 


tOOba 

% 

1 


a) mOOba 

I 


To smear the 

TOT TT 

pig fat over 

the body 

# MvHI 

To sting (by 

wp$\ 

honey bee) 

srt) 


^TRTTT 

To lick 

^TS'TT 

To bite (by 

^T^TF 

snake) 

To smile 

Vtl 


To dance 


To vomit 


To defecate 

^TT 

To till (the soil) 


To lick 

^T^TT 


To see 


I see 
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b) n35ba 

l 

d*N 

c) OObadeeta 

• • 


kaannohaame 


a) makaanno 

wiliri 

haame 


b) nakaanno- 


haame 



436. kwOnnaaha 

' V 

437. gaathiimbd 


438. gOgaaba *\*\m 

. a) mi gOgaaba ft" «i*ii«i 

439. caakthuu 
caakthuheya 

440. caaggii "TPPft 


441. caacaloohe 


You see 

gjT st i 

To see 

^TT 

To be tired 

WIT 

I am tired 

cy vti 

t w | i 

You are tired 

5*T «?% wt l 

To clap 


To gather as 

%T ?FTRT 

heap 


To sing 

’THT 

I am singing 

# ’iraT | i 


To return 

WTW 3TFTT 

a) To return 

a) filfR t 

from hunting 


b) To climb 

b) dcK^r 

down 


To jump 
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442. caaj 


a) 'gfHI 

b) ^ TdT'ir 


a) To sink 

~ b) To come 

cahaaji ^WTf% down 

To construct 
hut 

To cook WHT 

For cooking H **»!*■) 


445. caapte 




caapteya 


To climb up 

^TT 

446. caallaahe 

=*n?WT# 

a) To stay back 

a) ^ <*>*11 



b) To live 

b) ZW^X 


447. caawaaya "TTTFT To walk 

448. cee % To leave for 

hunting 

449. cokkilaahji 

450. cooteyaay 





Sunset 

To wait for 
the game 


Ri*k 


^■rt 
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451. nuuwa 

W 

To blow 

(Hl®h) KH«MI 



(the nose) 


452. nono 

olM 

To suck (with 

a) ^RT (ar% 



reference to 

afk R % 



Mother & 

*RT*T 3r) 



child) 

b) ’ffarr 

453. taagileeya 

cliRih-m 

To marry a 




man 

?TTfr 4TRT 

454. taanaableeya 


To marry a 

sfter ^ 9iT^t 



woman 

^TT 

455. taalaaleeyb3 

2ro4l^^«t 

To boil 


456. taah811aahwa 

• 


To steal 


457. tituupe 

• • 


To sharpen 

a) 




b) mr «r^TT 

458. tidyiin 


To be healthy 

m #tt 

459. tiidd39nn3 

* a m 


To collect 

*r>pr % ftRf* 

w w w 


food materials 

- RrR 



along the sea 

M 



shore 

^gT 
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460. 

tuucyaav 




■ 

461. 

tuuld 

• 

Wf 


ti tuul3 

• • 


462. 

toddoomo 

• • • 

didiNf 

463. 

tootice 

* % 






tooticeele 

• % m 


464. toomleeya 


465. 

toolaahOjjiye 


466. 

dokkeyaage 


467. 

doomo 

• 



doomaame 

• 



ti doomo 

• • 

ft staf 


ti doomaame 

ft stanf 


To collect 

TO 

% 

food materials 



in the interior 


^TT 

forest 




To lie down 


Be very well 



#t^TT 

To cut (with 

(STTcft ^TT 

machete or 

wftt t) ^Ic^TT 

sickle) 


To make toom 

« 

^ ^fRT 

To fracture 

^TT 

a) To insert 

a) >sm«ii 

inside 


b) To fill 

b) ^T^TT 


Be well cita 
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468. taajilo 

cuRi?if 

469. taapo 

rTFTf 


1 

470. tuukt33v 


471. tuuwa 


472. tokune 


473. totoleneya 


474. tootaaya 

cfftFT 

475. toowaaya 

cjfaFT 

476. naddem 

• ft 


ti naddem 

ft % • 

fk 

477. nijja 

R*h 

li nijja 

f$r R^ 

478. pencaamae 

'foHFT 

ti pencaamae 

#*■** 

ft 


a) To stitch 

b) To operate 

a) tfftT 

b) ^TT 

To want 


To cut firewood e M<i T ii 

To spit 

SJ*FTT 

To stand 


To hang 

(clothes) 

(^qt) 

To sweep 

1WTW 

To crawl 


No 


That is all 

a) 

b) 

To die 
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479. phOOtte 

1^2 



■ r** 

ti phOOtte 

ft 

To disappear 

W #TT 

480. yaarvaala 

q\<*\ai> 

To leak (with 

a) ^Tt 



reference to 

b) ciM+HI 



roof) 


481. yooloowa 

jflrata 

To lick 


482. OniluuhO 


a) To inject 

a) ^ ?FTHT 



b) To sting 

b) erf 



(by honey 

arcr) 



bee) 


483. IShaale 

eRFTef 

To eat 

WPTT 

484. vaanna 


To weep 

Tt*TT 

485. vaannaala 




vaannaatte 

— • • 


To fly 

^TT 

*<* *\ 

486. vaaraapte 


Sun-rise 


487. vaaya 

TPT 

To breath 

'hT'H el *11 

488. vaahoov 


To limp 
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489. weelle 

weelleya 

weelleyaaha 


To rain 

^ ft'TT 

490. w3311e 

w3311eya 

• , 

To wipe 


w33lleyaaha 



491. w33ll3 

1 1 

To deliver 

a) (^WT) 

~ 


(baby) 


w33ll3ha 

1 9 


b) (^T) 





w331l3tte 

• « 

492. laaho 

• 

i 1 

smf 

To bark 

«fNr=rr 

493. $aaravaaya 

jw <«m 

To swim 

cfT^T 

494. $uuwaaji 

gprrfar 

To fall (into a 

(*l| f) PT^TT 

495. §uuwaayeeba 


valley) 

To tell lie 

3J5 «0vHI 
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3. Adjective 


3.1. Numeral adjectives 


496. wddyaay 

SEPTET 


ti wOOyaay 

497. naaya 

ft 

^TFT 

One 

ti naaya 

ft 


naakaaya 



ti naakaaya 

ft >TH)FT 

Two 

498. ikkaaniit3jiile 

3++l^)rl4W 

Three 


_A 

dM 


3.2. Qualitative adjectives 


499. uutu 

• 

^5 



uutuuka 

• 


Big 

^fT 

500. uumaatO 

* 

i 



tuumaatO 

• * 


Elder 

«T?T 
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501. gOrOttaamya 


Weak 


502. ceev 


a) Good 


~ 

~ 


a) 3f^T 

ceevuga 


b) Nice 


ti ceev 

« 

ft ^ 

c) Tasty 

b) WlR'i 

503. nuumu 


Short 



~ 

(with reference tf***M) 

nuumuuka 


hair) 


504. tuumuuka 

• 


Long 


505. toonnooto 

• • 

cT|<Wldf 

Dwarf 

#TT 

506. toodgaalaan 

zt&nam 

Tall 

a) vT^T 




b) ^Nt 

507. taankayeela 


Strong 


508. taaluu 


Long 


509. poonna 

qt^or 

a) Small 


~ 

~ 

b) Younger siWl 

poonnaaka 



’ 4 

510. bitti 

• • 




bittiiga 




ti bitti 

• •• 

ft ftzft 

Bad 

pr 
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3.3. Quantitative adjectives 


51L aayella 

rw 

3n4^H 

aayellaadi 

srpfrjwfe 

512. doollaaw 

« » • 


ti doollaaw 

• • >• 

ft ^loOcOI^ 

513. maallaaw 

• • 

H loooon 

ti maallaaw 

• «« 

C. "X A l 

ft HIcOcgi^ 

V/ *s ■» 

514. elleelowaacye 


3.4. Colour adjectives 

t*fr ft fftftuw 

515. 33UB3ka 

i i 

SllWl I4> 

516. ddyddka. 

1 1 

arraw 

517. todkitt3 

• 

cT^Ri^d 


AH 


a) Few 

b) Some 

c) A little 

a) f^ 

b) «ftfT-*TT 

a) Many 

b) Much 


Plenty 


a) Dark green 

b) Dark blue 

c) Light blue 

a) rrr 

b) ftm 

c) W^T ^tvlT / 

a) Cream 

b) White 

a) sfftr 

b) ^ 

Red 
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518. todketto af^ddf 

519. hiiruuga 4)^1 

4. Adverb 

4.1. Temporal adverbs 


520. 

iice 


521. 

iitaale 

• • 



kiitaale 

• • 

<£klaJ 

522. 

iiteeta 

• « 

&s 

523. 

ulld ulldte 

♦ 


524. 

eeyaav 


525. 

dnaangitooya 


526. 

kdkaama 


527. 

kdcdha 

a i 


Yellow 

i ftwr 

Black 



Today 

STM 

Night 

TRT 

Yesterday 


Frequently 

a) 

b) 3?w?: 

Day 

f^T 

Tomorrow 


Morning 

gift 

Morning 
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528. k3h3l3taamya 

Day 

f^T 

529. teepowaale 

Evening 

?rr*T 


530. baala 

baaleeta 

• • 

baalaaheya 

531. yaankalaan 

532. w33caaddeya 

4.2. Locational adverbs 


533. koy 

> 

Somewhere 


534. noodda 

• ♦ 

'll'S'S 



ti noodda 

• • m 


Far away 

|T 

535. buuthS 

• 

8 

I 5 

- 


ti buuthO 

• • 


Near 


536. Iik33h3da 

• 


a) In this place a) W ^^TFT 9T 



b) here 

b) 



(emphatic) 



«lla5 

^ToS\4m 



Long ago 
Noon 

Day before 
yesterday 


^!gcT 

Wff (sfrcTT 

S 8 ^) 
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537. liya 


537. liya 




liiyya 

5?fqq 

Here 

vtr 

538. liiyaahe 

5frn# 



liihe 




ti liihe 

• 

ft 5ft# 

Here (emphatic) M'ii 

539. 13ka 

1 

a) in that 

a) 3W FIR 



place 

qr (a^TTfw 



(intermediate) 

qra qq 5 *tpt) 



b) There 

b) q#T 



(intermediate) 

(a?%«nf5r qw 
qq 5*nq) 

540. I33ha 

1 

FR 

There (inter¬ 

M# 

~ 

r*-« 

mediate, em¬ 


I33haaye 

5rm# 

phatic) 


541. luwa 


a) In that place 

a) m FIR TT 

luuwwa 

WF 

b) There 

b) 

542. luuwaaye 




loohe 

5ft# 

There(emphatic) 



159 



4.3. Maimer adverbs 


_I 

543. -aahyaalB ^TT^TTvT 

_i 

-aahyaalOda 3 u^mm^ 

t 


a) maahyaaldda 'Hl^M^ 


544. tooteyaata 

« • % 


5. Particle 




545. a 

* 

546. aand 


aandta 

• 


547. ee 


548. oo T 

3Tt t 

549. ka 


550. naagi 

orrPt 


Alone 


I alone 


First 


Yes 

ST 

a) And 

a) afft 

b) Also 

b) 

c) Afterwards 

c) # 

Ntf M/ 

Yes (emphatic) 

ST ST 

Yes, what 

ST, WV 

Interrogative 

marker 


No 
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